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P R E F A C E P R E F A Ţ Ă

On sait avec quel interet et quelle 
passion un archeologue, par exemple, re- 
cueille et garde dans son musee toute 
relique appartenant â la vie d’un passe 
eloigne. On sait de meme avec quel 
soin on depose aux archives tout docu­
ment historique concernant le passe ou 
le present. II est temps que l'on en agis- 
se de meme pour Ies documents qui re- 
fletent la vie ethnique d’un peuple. Les 
transformations profondes qui s ’operent 
de nos temps reclament imperieusement 
une prompte exploration de toutes les 
manifestations de notre peuple, savoir: 
d’un cote, des manifestations fluides, 
de celles c ’est-â-dire qui ont trăit au 
folklore —  oeuvre que nous avons dejâ 
preparee presque completement —  et, de 
l’autre, des manifestations concretes, 
c ’est-â-dire ethnographiques. Par lâ 
nous pourrions aussi arriver â connaître 
d une fagon aussi complete et aussi do- 
cumentee que possible 1’origine et l ’evo- 
lution historique de notre existence eth­
nique soiis ses divers aspects.

Autre comparaison. Un botaniste ne 
se contentera pas d’avoir dans son mu­
see seulement le representant-type de 
telle plante; au contraire, si la nature ne 
les lui recele pas, il cueillera toutes les 
varietes de la meme plante, voire meme 
des representants-types identiques de la 
meme plante, mais appartenant â des 
contrees diverses. II en est de meme 
du linguiste ou du philologue dont les

E  cunoscut interesul şi pasiunea cu 
care un arheolog, bunăoară, strânge şi 
păstrează în museul său orice relicvă 
proprie vieţei unui trecut îndepărtat. Se 
ştie iarăşi cu câtă grije se depune 
în arhive orice document istoric apar­
ţinând trecutului sau presentului. E  
timpul să se procedeze la fel şi cu do­
cumentele în cari stă închegată fiinţa 
etnică a uhui popor. Prefacerile adânci 
ale timpurilor actuale necesită imperios 
o cât mai neîntârziată explorare a tu­
turor manifestărilor poporului nostru şi 
anume: pe de o parte a celor fluide, 
deci folklorice —  lucrare pe care am şi 
pregătit-o aproape în întregime — , iar 
pe de altă a celor concrete, deci etno­
grafice. In modul acesta ne-am putea 
apropia din ce în ce mai mult şi de o 
cunoaştere a originei şi evoluţiei isto­
rice a fiinţei etnice sub diferitele sale 
manifestări.

Să mergem mai departe. Un botanist 
nu se va mulţumi să aibă în museul său 
numai representantul-tip al cutărei 
plante; din contră, dacă natura nu i le 
va ascunde, el va culege toate varie­
tăţile aceleiaşi plante, ba chiar şi repre- 
sentanţi-tip identici ai ei dar aparţinând 
unor ţinuturi diferite. Iată, bunăoară, 
pe linguist sau filolog, ale căror cerce­
tări ne ofer iarăşi interesante aspecte:



recherchcs nous offrent egalement d in- 
teressants aspects. En poursuivant sur 
le territoire entier de la langue roumaine 
l’existence ainsi que l’extension geogra- 
phique de la notion de «venenifer, 
mapnaxspoc».le philologue ne manquera 
pas de noter dans le dialecte aroumain 
la forme toâpsec  et dans le daco-rou- 
main egalement la meme forme f  toa- 
psec. Bien plus. Le philologue precisera 
Ies regions ou cet element lexical a cir­
cule ou circule et celles ou, actuellement, 
la meme notion est rendue, dans le daco- 
roumain, par Ies mots veninos ou otră­
vitor et, dans l’aroumain, par le mot 
fărm ăcos. En d autres termes il proce- 
dera â la formation d un atlas linguisto- 
historique de la langue au point de vue 
lexical, semantique, syntactique, mor- 
phologique ou phonetique. Cette metho- 
de, aujourd’hui commune â plusieurs 
disciplines, s’impose aussi aux recher- 
ches ethnographiques. Voilâ pourquoi 
bien des elements, quoique identiques 
comme forme mais appartenant chacun 
â une autre region, ont ete reproduits 
dans ce volume aussi. Des explorations 
de cette nature auraient pour resultat 
la composition d une oeuvre vraiment 
imposante par sa valeur. E t si de tels 
travaux etaient faits au moins de siecle 
en siecle —  et, si possible, simultanement 
avec des recherches paralleles de philo- 
logie, de folklore, de sociologie, de bio­
logie etc. — , on verrait s’elever des 
monuments reellement grandioses. Un 
peuple y verrait refletee comme dans un 
miroir l’image de sa vie passee tout com­
me un homme verrait Ies phases de 1 e- 
volution de sa vie par ses photographies 
faites d’annee en annee.

Profondement penetre de l’immense 
utilite d’une telle oeuvre, nous lui avons

urmărind pe întregul teritoriu al limbei 
române existenţa precum şi extinderea 
geografică a noţiunei de «venenifer, 
<papp.axsf/6c», filologul nu va pre­
geta să noteze pentru dialectul aro­
mân forma toapsec, iar pentru daco­
română tot aceeaşi formă f  toapsec. 
Ceva mai mult: filologul va precisa a- 
nume regiunile în cari a circulat sau 
circulă acest element lexical şi în cari 
anume azi pentru aceeaşi noţiune în 
daco-română circulă cuvintele veninos 
sau otrăvitor  iar în aromână făr măcos. 
V a  proceda, cu alte cuvinte, la for­
marea unui atlas linguistico-istoric al 
limbei din punct de vedere lexical, 
semantic, sintactic, morfologic sau fo­
netic. O atare metodă, azi comună mul­
tor discipline, se impune şi cercetărilor 
etnografice. Iată, deci, motivul pentru 
care multe elemente, deşi identice ca 
formă dar aparţinând fiecare unei alte 
regiiuni, au fost reproduse şi în acest 
volum. Făcându-se explorări în felul 
acesta, opera ce s’ar închega ar fi în 
adevăr impunătoare prin valoarea ei. 
Şi dacă asemenea lucrări s’ar face cel 
puţin din secol în secol —  şi, dacă e 
posibil, simultan cu cercetări paralele 
de filologie, folklor, sociologie, biolo­
gie etc. — , monumentele ce s’ar ridica 
ar fi realmente sublime. In ele un popor 
şi-ar vedea, ca într o oglindă, viaţa sa 
de ieri, în tocmai cum un om şi-ar ve­
dea fasele evolutive ale vieţei sale în 
fotografii făcute din an în an.

Adânc convins de utilitatea nepre­
ţuită a unei astfel de opere, am pus în



voue tout ce qui, humainement, nous e- 
tait possible, tant comme ressources pe- 
cuniaires fournies uniquement par nos 
appointements que comme forces physi- 
ques. De ces dernieres nous avons use 
jusqu’â l ’extreme resistance dont notre 
corps, soutenu par l ’ardeur de notre 
âme, etait capable. M ais plus nos efforts 
se tendent jusqu’â epuisement, plus nous 
constatons que —  tout comme dans 
d’autres domaines de recherches —  ce 
que nous croyions etre pleinement atteint 
ne constitue, de fait, qu’un commen- 
cement. M ais une telle constatation ne 
saurait etre decourageante pour person- 
ne. Ce qui est reellement desolant c est 
que l’eternisation de tout ce que nous 
presentons ne soit qu’iconographique. 
On comprend, en effet, aisement qu’il 
eut ete autrement utile si nous eussions 
pu procurer en nature, comme une rea- 
lite concrete pour un musee, au moins 
une pârtie de ce que nous avons icono- 
graphie. Du moment que l’examen des 
divers elements avait ete fait dans leur 
milieu d’origine meme, il ne restait plus 
que les moyens pecuniaires pour les ac- 
querir tout de suite. Notre regret est 
d’autant plus grand â cet egard que cer- 
tains objets ne peuvent meme pas etre 
photographies, vu les nombreuses diffi- 
cultes qui rendent cette operation pres- 
qu’ impossible. De penser que les mo­
yens pecuniaires ne sont pas toujours en 
concordance avec les efforts et la pas- 
sion des explorations sur les lieux, voilâ 
qui n’est pas tres reconfortant.

En 'vain nous sommes-nous adresse 
â ceux qui, croyions-nous, avaient le 
devoir ou le pouvoir de soutenir de tel- 
les initiatives. Et, pour notre part du 
moins, nous avions de bonnes raisons 
pour faire de pressantes sollicitations.

joc tot ce mi-a fost omeneşte posibil, 
atât ca mijloace pecuniare provenite 
numai din salariu cât şi ca resistenţă 
fisică şi mai ales sufletească. D ar cu 
cât încordările mele se înteţesc până la 
epuisare, cu atât constat că adesea —  
ca şi în alte domenii de cercetări —  tot 
ce credeam că e aproape complet ur­
mărit nu constituie, de fapt, de cât un 
început. O  atare constatare însă nu 
poate fi pentru nimeni un prilej de des­
curajare. Ceea ce aduce, în adevăr, 
consternare e altceva: eternisarea a tot 
ce presint nu e decât iconografică. O ri­
cine îşi poate da seama cât ar fi fost 
de util ca măcar o parte din ce am ico- 
nografiat să o fi putut procura în na­
tură, drept realitate concretă, pen­
tru un museu. Cercetarea diferitelor 
elemente în însuşi mediul lor originar 
tot s a făcut; nu rămânea decât să in­
tervină mijloacele pecuniare pentru i- 
mediata lor procurare. Regretul creşte 
şi mai mult mai ales când e vorba şi 
de anumite obiecte ce, dintr’un întreg 
complex de dificultăţi sau imposibili­
tăţi, nu pot fi nici măcar fotografiate. 
Şi când te gândeşti că mijloacele pe­
cuniare nu stau totdeauna în armonie 
cu încordarea şi pasiunea explorărilor 
pe teren, evident că consternarea e şi 
mai mare.

M ’am adresat —  dar fără nici un 
folos —  cui am crezut că e dator sau 
că poate sprijini asemenea iniţiative. 
Şi am stăruit în propunerile mele cu 
atât mai mult cu cât, între alte, nu 
va întârzia cine ştie cât şi ziua în care



C ’est que, entre autres considerations, 
le jour n’est peut-etre pas loin ou nous- 
meme ne serons plus, helas, en etat de 
faire journellement de 15 â 40 kilome- 
tres â pied pour denicher tout ce qui 
nous a semble offrir un interet. Le lec- 
teur voudra bien nous excuser de lui 
montrer au prix de quels efforts nous 
pouvons remplir ce que nous croyons 
etre notre mission, le gaspillage d’ener- 
gie et de temps precieux que necessitent 
ces recherches par monts et par vaux:

1. le dimanche du 1-er avril-1929, par 
un temps neigeux, nous sommes parti 
de Lunca-Cernei~de~sus, â pied et, par 
surcroît, charge du materiei et des ap- 
pareils photographiques; nous avons 
parcouru la vallee du Şteiul et, par le 
village de Dânsuş, nous sommes arrive 
dans l’apres-midi â Tuştea (27 kilome- 
tres) ; le lendemain matin nous nous 
sommes rendu au couvent de Prislop  
et de lâ, par Silvaşul-de-sus, nous som­
mes arrive â H aţeg  (15 kilometres);

2. dans la matinee du 21 aout 1929 
nous partîmes dans Ies memes conditi- 
ons de Broşteni, dans la vallee de la B i­
striţa de Moldavie, et allant en amont 
de ce cours d’eau nous passâmes par Ies 
villages de Crucea, de C ojoci et de C hi­
rii et arrivâmes vers le soir â Schitul- 
Rarău  (35 kilometres).

Sur ces trois jours combien restait-il 
d'heures pour etre, en depit de la fati- 
gue etc., consacrees aux recherches eth- 
nographiques? Et, d’ailleurs, sont-elles 
bien nombreuses Ies semaines des va- 
cances scolaires, que l’on puisse, le beau 
temps et la sânte parfaite aidant, mettre 
ă profit pour se livrer â de telles re­
cherches?

Mais passons sur Ies si nombreux et 
varies efforts et privations —  d’ou Ies

nu voi mai fi în stare să fac zilnic 
cincisprezece până la patruzeci kilo­
metri pe jos, pentru a scormoni tot ce 
mi s’a părut că presintă un interes oare­
care. Ca să se vadă, în adevăr, câte 
sforţări se impun pentru acest fel de 
cercetări exclusiv apostolice, ce ener­
gie se iroseşte şi cât timp preţios se 
pierde, voi releva numai două drumuri 
de regiuni muntoase:

J. în dimineaţa zilei de 1 april 1929, 
pe o vreme cu ninsoare, am pornit pe 
jos şi încărcat şi cu material şi aparate 
fotografice din Lunca-Cernei-de-sus, 
am percurs valea Şteiului şi, prin sa­
tul Dânsuş, am sosit după amiazi în 
Tuştea (27 kilometri): a doua zi dimi­
neaţa m'am dus la Mănăstirea-Prislop 
şi de aci, prin Silvaşul-de-sus, am so­
sit în Haţeg (15 kilometri);

2. în dimineaţa zilei de 21 august 
1929, în aceleaşi condiţiuni, am pornit 
din Broşteni pe valea Bistriţei moldo­
vene în sus; trecând prin satele Cru­
cea, Cojoci şi Chirii, spre seară am 
sosit în Schitul-Rarău (35 kilometri).

Şi acum, întrebarea: câte ore anume 
din aceste trei zile puteau fi consa­
crate, în ciuda oboselei etc., cercetări­
lor etnografice? Şi încă ceva: câte sunt 
septămânile de vacanţă şcolară, cu timp 
favorabil şi sănătate perfectă, în care 
se pot face asemenea cercetări?

Dar să trecem peste numeroasele şi 
variatele lipsuri şi sforţări —  unele



perils ne manquent pas parfois —  et sur 
lesquels nous nous reservons de revenir 
plus tard, lorsque nous ferons paraître 
le dernier volume de cet ouvrage. A - 
lors on verra aussi 1 apport de ceux qui 
ont eu le bonheur de disposer de person- 
nel et de fonds soit propres soit de la 
part de 1 Etat ou des institutions pour 
des recherches similaires.

E t pour conclure, quelques precisions.
Presque toutes Ies regions qui figu- 

rent dans le premier volume comme a- 
yant ete explorees figurent egalement 
dans celui-ci. En general ce volume aus­
si est consacre â la Transylvanie, â la 
Bucovine et â la Moldavie, toutes trois 
representees par un nombre restreint de 
districts et d’endroits (v. p. 229— 230). 
Certaines regions et certains districts —  
tels la region des P ădureţii ou le district 
de Piatra  —  ont de nouveau ete explo- 
res: le materiei de ce volume justifie 
districts et d'endroits (v. p. 229— 230).

Nous avons toujours eu soin d’appor- 
ter dans nos recherches une impartialite 
aussi parfaite que possible. Au lieu du 
materiei qui fait ressortir des traits ca- 
racteristiques d’archai'sme ethnographi- 
que roumain il nous eut ete facile de 
donner des aspects de civilisation mo­
derne. Notre sentiment est cependant 
que Ies aspects archai'ques —  tels, par 
exemple, Ies maisons (v. pag. 54 e tc .), le 
costume (v. pag. 31) etc. —  constituent 
une contribution non seulement scienti- 
fique mais aussi reellement ethnique.

Presque tout le materiei de ce volume 
a trăit plutot â la vie estivale du peuple 
roumain. Nous regrettons fort de ne 
pouvoir aussi donner des aspects de sa 
faţon de vie pendant Ies trois autres sai- 
sons de 1 annee. M ais on en saisit bien

chiar riscante — , a căror relevare mi-o 
reserv pentru mai târziu —  şi anume 
pentru ultimul volum al acestei lucrări 

, când se va vedea mai bine şi apor­
tul celor ce au dispus sau vor dispune
de personal ca şi de fonduri fie pro­
prii fie de Stat sau instituţii pentru
cercetări similare.

Drept încheiere, câteva precisări.
M ai toate regiunile cercetate în pri­

mul volum figurează şi în cel de faţă. 
In general şi acest al doilea volum e 
consacrat iarăşi Transilvaniei, Bucovi­
nei şi Moldovei, toate trei representate 
printr un redus număr de judeţe şi lo­
calităţi (v. p. 229— 2 3 0 ). Anumite re­
giuni sau judeţe —  cum ar fi ţinutul 
Pădurenilor sau judeţul Piatra —  au 
fost din nou explorate: materialul din 
volumul de faţă justifică deplin această 
reluare.

Am căutat să însoţesc pururi în­
treaga mea explorare cu o cât mai per­
fectă imparţialitate. In locul materialu­
lui care ne reliefează caracteristice de 
arhaism etnografic românesc puteam 
oricând presenta aspecte de civilisaţie 
modernă. D ar faptul că presint as­
pecte arhaice —  cum ar fi, bunăoară, 
case (v. pag. 54 etc .), port (v. pag.
31) etc. —  îl voi socoti totdeauna nu 
numai ca o contribuţie ştiinţifică ci şi 
ca una etnică.

Aproape întregul material înfăţişeat 
aci se refere mai mult Ia viaţa de vară 
a poporului român. Regret mult că nu 
am putut cerceta şi viaţa din celelalte 
trei anotimpuri. D ar urmărirea aspecte­
lor de primăvară, toamnă şi mai ales
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les dificultes, notamment pour ce qui 
est de la vie hivernale, et il en sera mal- 
heureusement ainsi tant que les moyens 
pour mener â bout cette oeuvre nous fe- 
ront defaut. Mais peut-etre y aura-t-il 
un jour quelqu’un pour se rendre bien 
compte de l’utilite de cette oeuvre.

Pour des considerations faciles â com- 
prendre, nous donnons ici en ce qui con­
cerne la manifestation architectonique 
de la vie religieuse, â cote des simples 
eglises de village, quelques monuments 
historiques, tels, par exemple, les eglises 
erigees par certains princes de Molda- 
vie, eglises que le lecteur peut mieux 
voir dans les ouvrages de l'ingenieur 
G. Balş: Bisericile lui Şteţan-cel-m are 
(1926) et Bisericile şi mănăstirile m oldo­
veneşti din secolul al XVl-lea (1928).

La disproportion quantitative entre le 
materiei daco-roumain et le materiei a- 
roumain est justifiee par ce que, d’un 
cote, on a affaire â une masse ethnique 
homogene de plus de 14.000.000 d’âmes, 
tandis que, de l’autre, â un fragment 
ethnique d'environ 200.000 âmes, disse- 
minees sur toute la peninsule des Bal- 
kans. Neanmoins, les aspects d'ethno- 
graphie aroumaine eussent pu etre bien 
plus nombreux, plus varies et plus in- 
teressants si l’on eut temoigne de plus 
de sollicitude intelligente â l’egard des 
problemes scientifiques et de culture in- 
tellectuelle. Nous connaissons le passe et 
le present de la population aroumaine, 
de meme que nous savons le sort que lui 
reserve l'avenir. Aussi avons-nous cru 
devoir soumettre â qui de droit tout un 
plan d’explorations et d’etudes exclusi- 
vement scientifiques. Le resultat? L’ef- 
fet d une voix prechant dans le desert.

Tout ce que nous donnons dans la 
seconde pârtie du ce volume a trăit:

de iarnă îmi va fi imposibilă atâta cât 
vor lipsi mijloacele necesare unor ast­
fel de cercetări. Sperăm însă că va a- 
părea o minte înţelegătoare în ceea ce 
priveşte posibilitatea materială de a rea- 
lisa asemenea probleme.

Pentru consideraţiuni cari îşi au ro­
stul lor, din manifestarea arhitectonică 
a vieţei religioase dau aci, alături de 
bisericile simple de sate, şi câteva mo­
numente istorice, cum ar fi bisericile 
unor Domni ai Moldovei, pe cari citi­
torul le poate cunoaşte amănunţit din 
lucrările inginerului G. Balş: Bisericile 
lui Şteţan-cel-m are  (1926) şi Bisericile 
şi mănăstirile m oldoveneşti din secolul 
al XVl-lea (1928).

Disproporţia cantitativă dintre ma­
terialul daco-român şi cel aromân e, 
de fapt, justificabilă: pe de o parte e 
o masă etnică omogenă de peste 14 
milioane locuitori, pe de alta o frân­
tură împrăştiată în întreaga peninsulă 
balcanică de circa 200.000 locuitori. 
Totuşi, aspectele de etnografie aro­
mână ar fi putut fi mult mai numeroase, 
mult mai variate şi mai interesante 
dacă ar fi fost o înţelegătoare condu­
cere în problemele ştiinţifice şi cultu­
rale. Cunoaştem trecutul şi presentul 
neamului aromânesc, după cum ştim 
ce-i reservă ziua de mâne. In consecinţă 
m’am simţit dator să supun celor în 
drept un întreg plan de explorări şi 
studii exclusiv ştiinţifice. Resultatul? — 
Efectul unui glas în pustiu.

Tot ce presint în partea a doua a 
acestui volum priveşte:



1°. â la branche des Aroumains du 
Pinde;

2°. dans une mesure restreinte, â celle 
des Roumains de M eg len ie  ( G rece) et

3°. â celle des G răm osten i, laquelle, 
disloquee par Ies evenements historiques 
du XVIII-e siecle de la region de G ra- 
m oste  (G rece), s ’est dirigee vers le 
mont Hemus.

Nous sommes alle voir Ies M eglen iţi 
et Ies G răm osten i dans leur nouvelle 
patrie geographique, â savoir dans le 
Quadrilatere de Roumanie, ou, pour des 
motifs qui ne nous interessent pas pour 
le moment, ils ont ete obliges dem igrer 
venant de la Bulgarie et de la Grece. 
C est pourquoi sous Ies cliches respec- 
ti'fs, savoir â gauche, entre deux cro- 
chets [....] nous indiquons le lieu d’ori- 
gine, d’ou ils ont emigre. Une bonne 
pârtie et, â coup sur, la plus interessante 
de l’ethnographie de ces branches emi- 
grees restera donc definitivement per- 
due une fois qu’elles ont quitte Ies lieux 
qu’elles habitaient anterieurement.

Dans la recherche et l ’exposition de 
tout le materiei nous n’avons pas neglige 
son cote philologique qui, personnelle- 
ment, nous interesse autant que le cote 
ethnographique. L ’examen de ce cote 
pourrait elucider d’interessants proble- 
mes lexicaux et semantiques. E t l ’inte- 
ret serait plus vif si l ’examen d’un ele­
ment etait poursuivi parallelement chez 
Ies Roumains du Nord et chez ceux du 
Sud. En voici un seul exemple. On con- 
naît l’element lexical daco-roumain pro-  
coviţă  ou pricoviţă  qui est d'origine 
slave et l’on sait ce que c ’est que la pri- 
coviţa  (v. pag. 123, a ) .  Si l ’on exami- 
nait chez Ies Aroumains aussi d’une fa- 
ţon concomitente tant le mot procoviţa  
que l’element ethnographique represente

1. ramura Aromânilor din Pind;

2. într'o redusă măsură pe cea a 
Românilor din M eg len ia  (G recia) şi

3. pe cea a G răm osten ilor, care a 
fost dislocată din ţinuturile Gramostei 
(G recia) în spre munţii Haemului de 
evenimentele istorice din secolul al 
XVIII lea.

Pe Megleniţi ca şi pe Grămosteni 
i-am visitat în noua lor patrie geogra­
fică, anume în Cadrilaterul României, 
unde au fost nevoiţi să emigreze din 
Bulgaria şi Grecia pentru motive ce 
momentan nu ne interesează. Pentru 
aceasta, dedesubtul clişeelor respective, 
şi anume la stânga, reproduc între sem­
nele [....] localitatea lor originară de 
unde au emigrat. O  bună şi, de sigur, 
cea mai interesantă parte din etnografia 
acestor ramuri emigrate rămâne, aşa 
dar, definitiv pierdută odată cu pără­
sirea ţinuturilor lor anterioare.

In urmărirea şi expunerea întregului 
material n ’am neglijat laturea filolo­
gică a lui, care mă interesează deopo­
trivă ca şi cea etnografică. Din urmă­
rirea lui se vor contura şi mai precis 
interesante probleme lexicale şi seman­
tice. Şi interesul ar creşte când urmă­
rirea unui element s ar face paralel la 
Românii din nordul şi sudul Dunărei. 
Iată, bunăoară, un singur exemplu. E  
cunoscut elementul lexical daco-român 
de origine slavă procov iţa  sau prico~ 
viţă şi se ştie ce este pricoviţă  (v. pag. 
123, a ) .  Dacă s ’ar urmări şi la A ro­
mâni concomitent atât cuvântul p roco -  
viţă cât şi elementul etnografic repre- 
sentat prin acest cuvânt, s ’ar vedea că 
1. elementul etnografic e aproape iden-
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par ce mot, on verrait 1°. que cet element 
ethnographique est presque identique 
aussi chez Ies Aroumains (v. p. 205 b, 
206 a ) ,  mais avec des appelations diffe- 
rentes, telles que cergă, vilendză ou 
doagă  et 2°. que le mot procoviţă  existe 
aussi chez Ies Aroumains sous la forme 
de prucuf iţă, maîs il signifie «rougeole».

Comme ceux du premier volume, tous 
Ies cliches sont originaux —  sauf un 
seul, â savoir celui de la page 225 a — et 
representent des images reelles de la vie 
du peuple roumain. Ils ont tous ete pris 
par nous-meme dans leur milieu d’ori- 
gine.

Au dessous de chaque cliche, â gau- 
che, nous indiquons le lieu de provenan- 
ce et, â droite, la date de la photogra- 
phie.

La transcription de la terminologie 
populaire dans Ies legendes des cliches 
est la transcription meme employee pour 
la langue litteraire roumaine, sauf cer- 
tains cas pour lesquels nous avons du re- 
courir â des signes diacritiques. Nous a- 
vons rendu tous Ies mots d une faţon 
exacte â tous Ies points de vue —  cf., p. 
ex., l’interessante forme toponymique, 
„Rî-di-moâre" =  „riviere des moulins" 
p. 51 b, 92 b etc. Dans le texte frangais 
nous avons marque d’un accent aigu la 
syllabe accentuee du mot roumain.

J ’apporte ici mes vifs remerciements 
au Conseil professoral d e  la Facu lte de  
Philosophie et des Lettres de Bucarest 
ainsi qu’â M. Ovide Densusianu, direc- 
teur de VInstitutul d e filologie şi folklor, 
pour l’aide qu’ils m’ont accordee en vue 
de la publication de ce volume.

J exprime toute ma reconnaissance â 
M. Nicolas Papahagi, mon oncle, qui a 
bien voulu traduire en franţais le texte 
entier de ce volume aussi.
Octombrie 1929

tic şi la Aromâni (v. p. 205 b, 206 a ), 
însă cu numiri diferite, şi anume cergă, 
vilendză sau doagă  şi 2. cuvântul pro­
coviţă există şi la Aromâni sub forma 
prucu'fiţă, dar însemnând «pojar».

Ca şi cele din primul volum, toate 
clişeele sunt originale —  afară de unul 
singur şi anume cel de la pag. 225 a — 
şi represintă imagini reale din viaţa po­
porului român. Toate au fost luate în 
mediul lor originar de mine personal.

Dedesubtul fiecărui clişeu, la stânga, 
indic localitatea de origine, iar la 
dreapta, data fotografierei.

Transcrierea terminologiei populare 
din legendele clişeelor e însăşi tran­
scrierea folosită pentru limba literară ro­
mână, exceptând unele caşuri pentru 
cari a trebuit să recurg şi la semne dia­
critice. Toate cuvintele le-am redat exact 
din toate punctele de vedere —  cf., 
bunăoară, interesanta formă toponimică 
Ri-di-m oare =  „rîul morilor", p. 51 b, 
92 b etc. In textul frances am notat 
printr’un accent ascuţit silaba accentuată 
a cuvântului românesc.

Aduc aci viile mele mulţumiri Con­
siliului profesoral al Facultăţei d e filo- 
so fie  şi litere din Bucureşti precum şi 
D. Ovid Densusianu, directorul Insti­
tutului d e filologie şi folklor, pentru a- 
jutorul acordat pentru publicarea a- 
cestui volum.

îmi exprim întreaga mea recunoştinţă 
faţă de unchiul meu, D. N. Papahagi, 
care a binevoit a traduce în limba fran- 
cesă întregul text şi al volumului acesta.

Tac he  P a p a h a g i
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T Y P E  E T  C O S T U M E

T I P  Şl  P O R T

Bătrâna (Huniedoara) 1929, 21 iul.

a — Jeune femme daco-roumaine (v. t. I. 
30 a).

Nefastă daco-română (v. t. I, 50 a).

[Curtova. Bulgaria] 1929. / iul.

b — Jeune femme aroumaiue (v. p. .177). 

Nevastă aromână (v. p. 177).



Dorna-CSndrenilor (Câmpulung) 1929, 22 sept.

li

a — En Bucovine le costu­
me roumain s’est bien con­
serve: voici trois ecoliers.

In Bucovina portul româ­
nesc e bine cultivat: iată trei 
copii de şcoală.

b — Le meme costume 
est mieux encore con­
serve dans certaines re­
gions du district de Hu- 
niedoâra, moins soumises 
â la mode des villes.

Acelaşi port e şi mai 
bine păstrat în anumite 
regiuni ale jud. Hunie- 
doara, cari sunt mai ferite 
de curentele civilisaţiei.



L  unea- C em ei- de-jos 1929, 31 mart.

a — 11 se compose des memes pieces tant 
chez Ies enfants que chez Ies hommes âges.

El se compune din aceleaşi piese atât la copii 
cât şi la cei în etate.

Lelese  (Huniedoara) 1929t 25 mart.

b — Jusqu’au mariage Ies jeunes filles por- 
tent d’habitude, â la tempe droite, une tresse 
(cf. Cercetări în Munfii-apuseni, 9).

Până la măritare fetele poartă de obicei pe 
tâmpla dreaptă o cosiţă împletită (cf. Cercetări 
în Munţii-apuseni, 9).



Hărniceşti 1929, 21 april,

a — Eu Maramureş, Ies jours de fete, la 
fiancee porte aussi â la tete uue couronue de 
fleurs appelee «munună».

In Maramureş, în zile de sărbătoare, logodnica 
poartă pe cap şi o coroană de flori numită 
munună.

Vatra-Moldo viţei (Câmpulung) 1929, 20 sept.

b — En Bucovine la fleur (le inotif), caracte- 
ristique de l’ancienne broderie qui ornait Ies man- 
ches et le corsage, commence â devenir quelquc 
peu rare.

In Bucovina floarea, care era caracteristica ve- 
chei broderii de pe mâneci şi piept, a început să



*****

Drăguş (Făgăraş) 1929, 1 aug.

a — Dans la Ţâra-Oltului Ies femines portent 
une coiffe appelee «căiţă», pourvue d’un «fruntâr» 
(fronteau), au-dessus duquel on peut aisement 
distinguer, de cote, Ies traces de deux cornes.

In Ţara-Oltului femeile poartă pe cap o căiţă, 
prevăzută cu un fruntar, de-asupra căruia uşor 
se pot remarca lateral urmele a două coarne.

Drăguş 1929, 1 aug.

b — La «căiţa», une fois posee sur la tete, 
peut etre recouverte d’un voii blanc appele «pol- 
mesenec», que passe sous le «cheptâr» (v. p. 25 b).

Căiţa, odată pusă pe cap, se acopere cu o nă­
framă albă numită polmesenec, ce se trece pe 
sub clnepi&r (v. p. 25 b).
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Silciua-de-jos (Turda) 1929. 4 aug.

a — Dans la vallee de YArieŞ, mais seulement 
au village de Sălcîua, Ies femmes ont une coiffure 
speciale.

Pe valea Arieşului, şi numai în satul Sălciua, 
femeile au o' coafură specială.

Sălciua-de-jos 1929, 4 aug.

b — A remarquer que le tablier de devant 
s’appelle «perpetă» et celui de derriere <zâghie>.

Ca port, de relevat că fota din fa|ă se numeşte 
perpetă, iar cea din spate zaglue.



L e lese (Huniedoara)

a, b — Aux jours de fete Ies costumes 
des *Pădurence» forment un pittoresque 
charmant et interessant. Lesjeunes fii Ies et 
nottamment lesjeunes femmes portent d’Jia- 
bitude de riches colliers de fausses perles 
et de pieces de monnaie.

In zile de sărbătoare portul Pădurencelor 
prilejuieşte un pitoresc încântător şi intere­
sant. Fetele, dar mai ales nevestele obiş­
nuiesc să poarte bogate salbe de mărgele 
şi monezi.

1929, 25 mari.

c — La veste appelee < cojoc* est achetee 
au marche.

Pieptarul numit cojoc şi-I procură pe cale 
comercială.



Lunca-Cemei-de-jos (Huoiedoara) 1929, 31 mart.

a — Sous la veste, lorsqu’il fait froid, elles 
portent un vetement blanc en laine appele «/ai- 
băr».

Sub pieptar, în -zile friguroase, poartă o haină 
albă de lână numită laibăr.

Lunca-Cemei-de-jos 1929t 31 mari

b — Meme en hiver leur uuique couvre-chef 
est le fichu appele «cârpă».

Chiar în zile de iarnă unica lor învelitoare de 
cap e năframa de pânză numită cârpă.



Meria (Huniedoara) 1929, 29 mart.

a  — C’est une caracteristique interessante du 
costume des femmes des villages de Luncile-Cernei 
et de Meria que leur coiffure.

O caracteristică interesantă a portului la fe­
meile din satele Luncile-Cernei şi Meria ne o 
presintă coafura lor.

Meria 1929, 29 mart.

b — Sur ciiaque tempe on peut compter jus- 
qu’â 15 ou 20 tresses de cheveux, appelees *îm- 
pleâitori».

Pe fiecare tâmplă se pot număra şi până la 
15-20 de cosiţe de păr, numite împletitori.
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Meria (Huniedoara) 1929, 29 mart.

a — La croix figure frequemment 
dans la broderie propre â ces vil- 
lages, nottament sur la «ceâpţa» 
dont on se couvre la tete (v.p. 21).

Crucea apare oarecum des în 
broderia proprie acestor sate, mai 
ales pe ceapfa de pe cap (v. p. 21).

Lunca-Cemei-de-jos q 1929, 31 mari.

La caracteristique de l’habillement est Ie vetement blanc 
en laine, appele <şubă», qui est ferme. Cette <şubâ*, qu’on 
ne peut revetir qu’en y faisant passer la tete la pre­
miere, commence â devenir rare.

Ca îmbrăcăminte, e caracteristică haina albă de lână 
numită şubă, care e înfundată. Această şubu, care se poate 
îmbrăca numai pe de-asupra capului, a început să devină 
rară.



ftăpciuni (Piatra) a  fo 1939, 9 aug.

En Moldavie le ficiiu blanc dont Ies vieiI Ies femmes se couvrent la 
tete devient moins repandu. En hiver on porte par dessus le <cheptâr^ 
ou <bondîţă> (veste sans manches) le «cojocel*.

In Moldova năframa albă cu care bătrânele îşi învălesc capul îşi 
pierde din extensiune.! In timp de iarnă, peste ckeptar sau bondiţă se 
poartă şi cojocel.

S’tcr&O-r’vt

Vatra-M oldoviţei 1929, 20 sept.

c — Le tsumâii» moldave (v. 
t. I, p. 16), on le retrouve iden- 
tique en Bucovine.

Sumanul moldovenesc (v. t. I, 
16) apare identic şi în Bucovina.



Nerejul-mic (Putna) 1929, 28 iul.

a — En Vrancea le fichu qui couvre la tete 
des vieilles femmes est long et la chemise n’ap- 
paraît pas sous la «cairinfa» (v. t. I, 15).

Iu Vrancea năframa de pe cap a bătrânelor e 
lungă, iar cămaşea nu apare de-desublul catrinţei 
(v. t. I, 15).

Nenjul-mic 1929, 28 iul.

b — Ce fichu, produit de l’industrie dome- 
stique, est le meme, hiver et ete.

Această năframă — produs al industriei casnice — 
rămâne aceeaşi atât vara cât şi iarna.



Drăguş (Făgăraş) 1929, 1 aug.

a — La meme veste sans manches, appelee 
«cheptâr», se fait voir aussi dans Ia Ţâra-Oltului, et 
la «cafnn/a», qui est noire, y est appelee «pa­
s/ură>.

Acelaşi chepiar apare şi în Ţara-Oltului, iar 
cairinţa, care e neagră, aci se numeşte pa- 
stură.

JDrăguş 1929, 1 aug.

b — La «paslura» est serree au milieu avec 
une ceinture appelee <bete>, et le «polmesenec» 
qui couvre la tete descend sur les epaules par 
dessous la veste (v. p. 17 b).

Pastura se încinge cu un brâu numit bete, 
iar polmesenecul de pe cap se trece în spate pe 
de-desubtul cheptarului (v. p. 17 b).
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Sălciua-de-jos (Turda) 1929, ’i  aug.

a — Dans la vallee de VArieş Ies manches 
de chemise se retrecissent â la hauteur du 
coude grâce â un zlănciţ» (lacet) (v. p. 28 a). 
Le tablier de devant s’appelle ici «perpetă» et 
l’echancrure brodee de la chemise «ciupâg».

Pe valea Arieşului mânecile de cămaşe devin 
înguste în dreptul cotului graţie unui lăncif 
(v. p. 28 a). Aci fota din faţă şe numeşte per­
petă, iar pieptul brodat al cămăşei ciupag.

Sălciua-de-jos 1929, 3 aug.

b — En hiver la aussi le  ̂cojoc» fait son ap- 
parition.

In timp de iarnă şi aci apare cunoscutul 
cojoc.



Meria (Huniedoara) 1929, 30 mart.

b  — Chez certaines vieilles femmes de Lun- 
cile-Cemei et de Meria on voit encore le co­
stume ancien, identique â celui du Banat.

La unele bătrâne din Luncile-Cernei şi din 
Meria încă se mai vede portul „bătrânesc", 
identic cu cel din Banat.



Negreni (Cluj) 1928, 10 iun.

a— Dans la vallee du Cnşul-repede le «Itin- 
ciţub de la vallee de l’^neş (v. p. 26a)s’ap- 
pelle «/răsură».

Pe valea Crişului-repede lănciful de pe 
Arieş (v. p. 26 a) se numeşte trăsură.

Vadul-Dobrei (Huniedoara) 1929, 20 iul.

b — La manche de chemise d’une «Pădureancă>, 
ornee de toute sa broderie.

Mânecă de cămaşe de Pădureancă, cu întreaga 
ei broderie.



Florese  (Huniedoara) 1929, 29 mart.

a — En general, Paneienne broderie (<cosălă») 
des chemises est beaucoup plus interessante tant 
au point de vue des motifs qu’â celui de l’ar- 
rangement des couleurs.

In general, cosala mai veche a cămăşilor e 
mult mai interesantă atât ca model cât şi ca 
îmbinare de colori.

Nerejul-mic (Pulna) 1929, 28 iul.

b — II en est de meme dans Ia region de 
Vrâncea, ou la broderie des epaules fait une 
«aItifă» et celle qui va le Iong des manches 
forme des «râuri».

Acelaşi lucru se observă şi în regiunea Vran- 
cei, unde broderia de pe umeri constituie aliiţă, 
iar cea din lungul mânecilor formează rouri.



a — Dans Ies villages sis 
pres des grandes routes et 
des villes le costume se mo- 
dernise: le tablier de devant, 
appele «cafrin/â», est en toile 
et celui de derriere, appele 
eairinţon'iu’ , est en tissu-.

In satele din apropierea 
şoselelor şi oraşelor portul 
se modernisează: fota din 
faţă, numită catrinţă, e din 
basma, iar cea din spate, nu­
mită catrinţon'iu, e din ţesă­
tură fină.

Tuştea (TIuniednara) 1929, 1 april.

b — Dans Ies villages des collines boisees 
la traditionelle «opinca» avec ses courroies 
(«curele») apparaît partout et toujours.

In satele plaiurilor împădurite tradiţionala 
opincă cu curelele ei apare pretutindeni şi 
oricând.



a — Dans la region 
des « Pădureţii» les «opin­
cile*> (chaussures) devi- 
ennent meme pittore- 
sques par leur haute 
pointe appelee «gurgui> 
ou «gurzui».

In regiunea Pâdureni- 
lor opincile devin chiar 
pitoreşti prin vârful lor 
înalt numit gurgui sau 
gurzui.

Bătrâna (Huniedoara) 1929. 21 iul.

b — A Lăpujul-de-sus 
aussi on chausse les <o- 
pincile» par dessus les 
cnemides appeles «tolo- 
bon'i* (v. p. 123 b).

Şi în Lăpujul-de-sus 
opincile se încalcă peste 
aşa numiţii tolobon'i (v. 
p. 123 b).



a — Enfants de l’e- 
cole primaire, portant 
d’interessants sacs d’e- 
coliers.

Copii de şcoală pri­
mară, cu interesante 
ghiozdane de cărji im- 
provisate.

Sal-Şugălag (Maramureş) . ' 1929, 22 april.

b — Quoique insuf- 
fisamment et non sub- 
stantiellement nourris, 
Ies «Pădurenii» se font 
tout de suite remarquer 
par leur physique.

Deşi insuficient şi ne­
substanţial întreţinut, ti­
pul fisic. al Pădurenilor 
atrage imediat toată a- 
tenţia.

1929% 25 mari.



Cerbăl (Huniedoara) 1929, 24 mart.

a — De meme qu’en certains endroits de Tran- 
Sylvanie, Ies jeunes gens portent Ies jours de fete 
un mouchoir â Ieur ceinture.

Ca şi în alte părţi ale Transilvaniei, tinerii 
poartă în zile de sărbători câte o batistă Ia cin­
gătoare.

Sat-Şugălag 1929% 21 april.

b — Le paysan de Maramureş a generalement 
la moustache rasee.

Ţăranul din Maramureş obişnuieşte în gene­
ral să poarte mustaţa tunsă.
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LBpujul-de-sus (Huniedoara) 1928, 8 april.

a — La «sarica» du pâtre, propre aux Rou- 
mains appeles «Mocâni». apparaît aussi daus les 
villages des «Pădureţii».

Sarica ciobănească, proprie aşa numiţilor Mo­
cani, apare şi în satele Pădurenilor.

Nereju (Putna) 1929. 28 iul.

b — En Vrâncea on portait la «sarica» tissue— 
comme aussi la <guba> en Maramureş (v. 1.1, 15 a). 
Actuellement elle est extremeinent rare.

In Yrancea se purta sarică ţesută—ca şi guba 
din Maramureş (v. t. I, 13 a). Azi ea e extrem 
de rară.



Bătrâna  (Huniedoara) 1929, 21 iul.

a — Costume d’ete 
des <Pădureni*; <lăi- 
băr> (veste), tcămâşe» 
(chemise), «tolobon'i»
(cnemides) et. «opinci» 
(chaussures).

Portul de vară al 
Pădurenilor: laibăr, câ- 
maşe, tolobon'i şi opinci.

b  — Les vieillards 
moldaves portent en- 
core leur chapeau noir 
caracteristique â lar- 
ges bords.

Bătrânii moldoveni 
încă mai poartă carac­
teristica 1 o r pălărie 
neagră cu borduri late.



M-rea Bistriţa (Piatra) 1929, 19 nai.

a — En Moldavie aussi le costume des hom- 
mes est presque le meme que dans le reste du 
pays roumain: «opinci» (chaussures), «cioareci» 
(chausses), «cămăşe» (chemise), «curea» (courroie), 
tbondifă» (veste sans manches) et «cojoc» (inariteau 
court).

Şi în Moldova portul bărbătesc e aproape ace­
laşi ca şi în restul ţărei.- opinci, cioareci, cămaşe, 
curea, bondiţă şi cojoc..

Andrieş (Putna) 1929, 29 iul.

b — Vieillard de Vrâncea se tenant sur le seuil 
de sa maisonette.

Bătrân din Vrancea stând pe pragul căsuţei 
sale.



Răpciuni (Piatra) 1928, 15 april.

a — Costume de la region montagneuse de la 
Moldavie.

Port din regiune muntoasă a Moldovei.

Alun (Huniedoara) 1928, 10 april.

b — Representants de l’ancienne generation 
des regions montagneuses de Ia Transylvanie.

Representanji ai generaţiei bătrâne din re ­
giune muntoasă a Transilvaniei.



L’HABITATION ET SES ACCESSOIRES

LOCUINŢA ŞI ACCESORIILE SALE

Fundul-Sadovei (Câmpulung) 1929, 23 aug.

Les villages des inontagnes de la Roumanie ont ceci de caracteristique 
qiien ete presque toutes les liabitations disparaissent sous la verdure d’une 
riche vegetation.

O caracteristică a satelor de munte din România e că aproape orice lo­
cuinţă vara se pierde în verdele unei bogate vegetaţii.



Ciuleşti (Maramureş)

a — Presque tous ces 
villages — sauf quelques- 
uns, tels ceux de la re- 
gion des «Pădurâni»—sont 
situes le long d’une eau 
coulante.

Mai toate aceste sate— 
exceptând unele, cum ar 
fi cele din regiunea Pădu- 
renilor — sunt aşezate în 
lungul unei ape curgă­
toare.

b — Un grand nombre 
de ces villages offrent aux 
rares visiteurs des sites du 
pays roumain des aspects 
charmants.

Foarte multe sate ofer 
rarilor cercetători ai fru­
museţilor Ţărei româneşti 
privelişti încântătoare.



a — Sur Ies pen- 
chants des montagnes 
Ies habitations appa- 
raissent distancees l’u- 
ue de l’autre, situees 
comme elles sont â pro- 
ximite des pâturages 
ou des prairies.

Pe plaiurile munţi­
lor locuinţele apar ră­
rite una de alta, fiind 
aşezate în mijlocul sau 
în, apropierea păşuni­
lor sau fânaţelor.

Lunca-Negoiutui (Huniedoara) 1929, 1? iul.

b — Dans la region 
des «Pădurânh Ies vil­
lages sont situeS sur 
des versants de som- 
mets de montagnes, 
voire meme le long des 
soromets.

In regiunea Pîtdure- 
nilor satele sunt situate 
pe versanturi de culmi 
sau chiar în lungul 
culmilor.



a — En general ces vil- 
lages sont du type con­
centra.

In general lipul acestor 
sate e cel concentrat.

Meria (Huniedoara) 1929, 18 iul.

b  — Toutefois, on y 
trouve aussi des ha- 
bitalions isolees, lors- 
que c’est leur «moş/a»
(terre) qui l’exige.

Apar, totuşi, şi lo­
cuinţe isolate, ele fiind 
în funcţie de moşia lor.

Meria 1929, 70 mart.
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Maramureş 1929, 21 april.

a — Aux deux bouts des 
villages s’eleve, d’habitude, 
une croix.

La cele două capete ale 
satelor stă de obicei ridicată 
câte o cruce.

Alun (Huniedoara) 1928, 9 april.

b — Souvent on voit aussi ap- 
paraître une croix, appelee «rugă» 
aux carrefours des routes.

Adesea apare câte o cruce, nu­
mită rugă, şi la răspântii de dru­
muri.

Bătrâna (Huniedoara) 1929t 22 iul.

c — Dans Ies regions pierreuses 
ces croix sont faites d’un seul 
bloc de pierre.

In regiuni pietroase aceste cruci 
sunt făcute dintr’o singură bucată 
de piatră.



Cerbăl (Huniedoara) 1929, 23 mart.

a — Aussi bien sur Ies routes des ' monta - 
gnes et des campagnes que dans les villages la 
croix est placee sur un point dominant.

Nu numai pe drumuri de deal sau de câmp, 
ci şi în sate de obicei crucea se aşează pe un 
punct dominant.

S adooa  (Câmpulung) ) 1929, 23 aug.

b — En Bucovine on voit sur la route prin­
cipale qui traverse les villages une «capelă» (cha- 
pelle) pourvue d’une icone â l’interieur.

In Bucovina, pe drumul principal din interio­
rul satelor se vede câte o capelă, cu câte o 
icoană în lăuntru.



Drăguş (Făgăraş) 1929, 2 aug.

a — Dans la Ţâra-Oltului la croix de 
1’exfremite des villages est pourvue d’une 
toiture.

In Ţara-Oltulni crucea de la marginea 
satelor are şi un acoperiş anume construit.

Silişte (Sibiu) 1928, 2? mai.

b — L’evolution architectonique de cet element 
religieux commence â imiter le style desbâtisses 
des villes.

Evoluţia arhitectonică a acestui element religios 
începe să se orăşeniseze.



Budeşti (Maramureş) 1928, 22 april.

a — On voit encore de 
vieilles maisons bâties ex- 
clusivement en bois, sans 
quoi que ce soit en fer 
pas meme un clou.

încă se mai văd case 
bătrâneşti în a căror con­
strucţie exclusiv din lemn 
nu există nimic de fier, 
nici măcar un cuiu.

b — Les murs des 
ces maisons se com- 
posent de trois ou qua- 
tre poutres en bois ap. 
pelees «cioplituri», lar- 
ges de 50-70 cm.

Păreţii acestor case 
sunt formaţi din câte 
trei sau patru bârne 
de lemn numite ciopli­
turi, late de câte 50-70 
cm.



a — Jadis on avait 
soin que les poutres des 
murs — lorsqu’on en. 
employait plasieurs— 
fussent seulement de- 
pourvues de leur e- 
corce et non rabotees.

Odinioară se căuta 
ca bârnele pentru pă­
reţi—când se întrebu­
inţau mai multe — să 
fie numai cojite nu şi 
cioplite.

Hărniceşti (Maramureş) 1929, 21 april.

b — De nos jours 
encore toute maison a 
pour fondements plu- 
sieurs pierres placees 
sous ses quatre coins.

Şi astăzi încă orice 
casă are drept temelie 
mai multe pietre aşe­
zate sub cele patru 
cornuri ale ei.

Budeşti (Maramureş) 1928, 11, iun.



a — Dans Ies regions 
riches en pres presque 
toute maison possede 
aussi des ruches.

In regiuni cu fânaţe 
bogate mai fiece casă 
îşi are şi stupii proprii 
pentru albine.

Hărniceşti (Maramureş) 1929, 21 april.

b — Yoici une ha- 
bitation complete com- 
prenant: une «casă»
(maison) avec une «şâ- 
tră» (veranda), une «-po­
iată* (etable) pour le 
betail et un «coteţ» 
(poulailler, soue) pour 
Ies porcs, Ies poules 
etc.

Iată o locuinţă com­
pletă formată din: casă 
cu şatră, poiată pentru 
vite şi “coteţ pentru 
porci, găini etc.

.. 1929, 21 april.Hărniceşti



Doma-Cândrenilor (Câmpulung)

b — Voici un autre 
vieux type de maison, 
pourvu â la hâuteur 
de la porte^Tune piece 
ajoutee, appelee «şo- 
pru».

lata un alt tip vechiu 
de casă, prevăzut în 
dreptul uşei cu un a- 
daos numit şopru.

a — En Bucovine 
l'ancien type de mai­
son, â trois petitesjfe- 
netres par lesquelles 
un homme peut â peiue 
passer, est en train de 
disparaître (v. 1.1,41 b).

In Bucovina vechiul 
tip de casă, cu trei fe­
restruici prin cari de- 
abia se poate introduce 
un om, e pe calea dis­
pariţiei (v. t. I, 41 b).

1929, 22 sept..



a  — Cette piece ajou- 
tee que l’on retrouve aussi 
en Vrâncea identique y 
est appelee «foişor» (bal­
con des maisons des pay- 
sans).

Şi în Vrancea apare un 
adaos aproape identic, nu­
mit foişor.

Paltin  (Putna) 1929' 27 iul-

b — De meme, en Vrân­
cea Ia veranda, appelee 
«turnat», est defendue â 
ses deux bouts par des 
moities de murs appelees 
«zăbrele».

Tot în Vrancea, prispa, 
numită târnaţ, e apărată 
la cele două capete prin 
nişte jumătăţi de păreţi 
numite zăbrele.
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a — Les maisons pau- 
vres ont le «foişor» devant 
la chambre meme, avec 
laquelle il a une toiture 
commune.

Casele sărăcăcioase au 
foişorul chiar în faţa ca­
merei, cu care se găseşte 
sub acelaşi acoperiş. 

Andrieş (Putna) 1929, 29 iul.

b — Par endroits on 
voit des maisons dont la 
toiture est faite de plan- 
ches entieres (v. p. 51 a 
et 196 b ).

Pe alocurea se văd şi 
case al căror acoperiş e 
făcut din scânduri întregi 
(v. p. 51 a şi 196' b).

Nereju (Putna)



Sarm isegetuza (Huniedoara)

a — Une toiture iden- 
tique apparaît aussi dans 
Ies villages sis aux pieds 
du mont RălezâtuL

Un acoperiş identic 
apare şi în satele de Ia 
poalele muntelui Răte- 
zatul.

1929, 12 iu).

Rî-di-moare (Huniedoara) 1929, 13 iul.

b — Dans la nouvelle bâtisse la 
tuile des vil Ies fait concurrence â 
ce toit.

In clădirea nouă acest acoperiş e 
concurat de ■fig’la. orăşenească.

Sarmisegetuza 1929, 12 iul.

c — Maison pourvue d’une cave et d’un escalier â 
marches en pierre.

Casă prevăzută cu o pivniţă şi cu o scară cu trepte 
de piatră.



a — Le mode de con- 
struction de Ia maison 
est partout le meme: 
on essaie l’ajustement 
des poutres des murs 
et des chevrons des 
toitures avant de Ies 
fixer definitiveinent.

Construirea casei e 
pretutindeni aceeaşi : 
încheierea b â r n e l o r  
pentru păreţi şi a că­
priorilor pentru aco­
periş se încearcă îna­
inte de aşezarea lor 
definitivă.

Meria (Huniedoara) 1929, 30 mart.

b  — La fixation du 
chaume qui couvre Ie toit 
se fait de bas en haut.

Fixarea stufului drept 
acoperiş se face de jos 
în sus.



a —  Le meme type 
de maisoji de la re- 
giondes «Pădure/u» (v. 
t. I, 44) apparaît aussi 
dans la vallee de Cr'i- 
şul-repede.

Acelaşi lip de casă 
din regiunea Pădure- 
nilor (v. t. I, 44) apare 
şi în. valea Crişului- 
repede.

Negreni (Cluj) 1928, 10 iun.

b — En Transylva- 
nie Ia betail est l’objet 
d’un soin particulier: 
â cote de Ia maison 
d’habitation, â gauche, 
on voit uhe etable â 
porcs, appelee «coief».

In Transilvania grija 
pentru vite e pronun­
ţată: alături de casa 
de locuit, Ia stânga, se 
vede un coteţ pentru 
porci.



a — Dans Ia vallee de 
YArieş Ies maisons ont 
sous le toit la veranda 
bien connue, appelee  
ipomnob, pourvue par 
devant d’un «târnâţ» en 
bois.

Pe valea Arieşului ca­
sele au sub acoperişul 
lor cunoscuta prispă, nu­
mită pomnol, prevăzută 
în faţă cu un lârnaţ făcut 
din lemn.

SXtciua-de-jos (Turda) 1929, 3 aug

b — II y a cependant 
des maisons â «pomnol» 
sans *târnă(». A reinar- 
quer ici la petite fenetre 
tic devant, pourvue 'd’un 
grillage de bâtonnets ap- 
pcles *roşt6ic».

Sunt însă şi case cari 
au poinnolul fără târnaf. 
De remarcat aci fere­
struica din fată, prevăzută 
cu un grilaj debeţişoare 
numite roşicic.



Cem işoara (Huniedoara) 1929, 28 mart.

a — Les maisons qui 
possedent des moutons 
ont dans leur voisi- 
nage immediat un parc 
( <s t a ° h ) ,  necessaire 
surtout en hiver.

Casele care posedă 
şi oi au în imediata lor 
apropiere şi câte un 
s t  a °  l, necesar m ai 
ales în timp de iarnă.

h — Le parc â mou­
tons peut aussi etre 
utilise en ete pour y 
serrer lefoin.

Staulul poate fi fo­
losit în timp de vară 

şi pentru fân.



a — Dans certaines re- 
gions le tuyau de la che- 
minee, fait lui aussi cn 
planches, s’appelle <bu- 
cim.

In anumite regiuni hor­
nul, făcut şi el din scân­
duri, se numeşte bucin.

Valea (Sibiul . I92fi- 26 mai-

b —i a  maison aussi 
conunence â  se moder- 
niser meme dans les 
regions pauvres au 
point de vue du loge- 
ment.

Şi casa începe şă se 
moderniseze; chiar în 
r egi uni  sărăcăcioase 
din punct de vedere al 
locuinţei.

/929, 26 mart.



a — En Moldavie l’Jmbi- 
tation est generalement as- 
sez spacieuse, voire pleine 
d’un charme discret.

In Moldova în general 
locuinţa se presintă de­
stul de încăpătoare, şi 
chiar plină de un farmec 
discret.

Carşocheşti (Putna^

h — L’habitalion mol­
dave se fait aussi remar- 
quer par sa proprete.

In ceea ce priveşte cu­
răţenia locuinţa moldove­
nească e iarăşi remarca­
bilă.



a — Les traits caracte- 
ristiques du bâtiment ur- 
bain font petit â petit leur 
apparition dans les vil- 
lages: â remarquer, par 
exemple, les fenetres.

încetul cu încetul se 
introduc şi la sate carac­
teristice de construcţie ur­
bană: a se remarca, bună­
oară, ferestrele.

Scliilul-Duruu (.Piatra) 1928, 20 mat.

b — Ce sont no- 
tamment les edifices 
publics qui ont cette 
tendance â imiter les 
b â t i m e n t s  urbains: 
voici un cabaret.

O notă de urbanisa- 
re a locuinţelor la sate 
o aduc şi localurile 
publice: iată o câr­
ciumă.



a  — Aspect d’uiie 
habitation c o m p l e t e  
dans le district de Hu- 
niedoâra.

Infăţişearea unei lo­
cuinţe complete din 
judeţul Huniedoara.

Lunca- Cernei- de-jo s 1929, 1 april.

b — Habitation et tou­
tes ses dependances dans 
la region de Vrancea.

Locuinţă cu toate de­
pendenţele sale din regiu­
nea Vrancei.



Răpciimi (Piatra) 192?, 30 dec.

a — En Moldavie le souci du gros betail n’est pas si prononce: 
voici un abri, appele «cor/ă>—actuellement remplace par une ecurie 
moderne.

In Moldova grija pentru vitele mari nu e atât de pronunţată: iată 
un adăpost, numit corlă — astăzi înlocuit printr’un grajd modern.

Rupciuni 1927, 30 dec.

b — Autre forme de «cor/ă», qui ne peut offrir d’autre abri que 
tout au plus contre la neige.

O altă formă de corlă, care nu poate oferi alt adăpost decât cel 
mult în contra ninsoarei.



a En Maramureş Ia 
cour de toute ancienne 
habitation e s t pourvue 
d’une porte sous le toit 
de laquelle il y a encore 
une petite porte.

In Maramureş curtea 
oricărei locuinţe bătrâ­
neşti e prevăzută cu o 
poartă, su b  acoperişul 
căreia se găseşte şi o por­
tiţă.

Budeşti J928' 11 iun-

b Le meme ele­
ment d’habitation ap- 
paraît aussi dans d’au- 
tres contrees roumai- 
nes.

Acelaşi element al lo­
cuinţei apare şi în alte 
ţinuturi româneşti.



Drăguş (Făgăraş) 1929, 2  aug.

a — Voici une «portiţă» (petite porte) dans la Ţâra- 
Oltului (v. t. 1, 48).

Iată o portiţă în Ţara-Oltului (v. t. I, 48).

Răpciuni (Piatra) 1928, 30 aug.

b — Un interieur moldave: actuellement presque 
tous les ustensiles de cuisioe sont achetes dans des 
magasins.

Un interior moldovenesc: azi mai toate obiectele 
necesare bucătăriei sunt cumpărate de la magasine.



Conteşti (Fălticeni) 1929, 5 ian.

a — Les anciens 
f o u r s («cuptoare») â 
l’interieur des maisons 
deviennent eux aussi 
de plus en plus rares.

Cuptoarele bătrâneşti 
din interiorul caselor 
se răresc şi ele tot mai 
mult.

b — En voici un qui 
ne manque pas d’in- 
teret: au dessus de lui, 
comme â droite et â 
gauche de lui, on peut 
dormir en hiver (v. t. 
I, 45 a).

Iată unul care nu e 
lipsit de interes: de­
asupra lui, precum şi 
în dreapta şi îa stânga 
lui, în timp de iarnă 
se poate dormi (v. t. 
I, 45 a).

Tătăruşi (Fălticeni)



Drăguş (Făgăraş) 1929, 1 aug,

a — Presque partout le four de la maison sert 
encore aussi de poele.

Mai pretutindeni cuptorul casei serveşte încă şi 
drept sobă.

Conţeşti (Fălticeni) 1929, 4 ian.

b — Actuellement les poeles eux-inemes 
commencent petit â petit â se retirer dis- 
cretement dans un coin de la chambre sous 
des aspeets de plus en plus nouveaux.

Astăzi şi sobele încep puţin câte puţin să 
se retragă într’un colţ de cameră sub as­
pecte tot mai nouă.



Sat-ŞugXtag (Maramureş) 1928, 12 iun.

a — Outre le berceau portatif—v. 1.1, 22 a ou 
Graiul şi folklorul Maramureşului, pl. II"® — il en 
existe un qui est domestique (â demeure).

Afară de cel portativ—v. t. I, 22 a sau Graiul 
şi folklorul Maramureşului, pl. II—există şi leagăn 
de casă.

Negreni (C lu j) 1928, 9 iun.

b — Ce berceau a la meme forme dans la 
vallee du 'Crişul-repede aussi; mais ici il s’appelle 
<bel6eu> ou «liutiu».

s -  Forma leagănului e aceeaşi şi pe valea Crişu- 
lui-repede; aci, însă, el se numeşte beltieu sau 
liuliu.
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Drăguţ (Făgăraş) 1929, 1 aug.

b — Dans la Ţâra-OUului il est forme de bran- 
chage tresse et appendu au plafond.

In Ţara-Oltului el e format din împletitură de 
nuiele şi e atârnat de plafond.



Moldavie.

Leagănul portativ apare şi în Moldova.

Lunca-Cemei-de-sus (Huniedoara) 1929, 19 iul.

b - En Transylvanie il s’appelle aussi 
«troacă» (huche, maie), vu que c’est une 
maie proprement dite.

Cel portativ în Transilvania se numeşte 
şi troacă, întrucât e chiar o albie propriu 
zisă.



Gureni (Huniedoara) 1929, 13 iul.

b — Dans la Ţâra-Hâfegului on fait usage d’un petit mortier 
(«pj'i/ă») pourvu d’une «toartă> ou «coadă» (manche).

In Ţara-Haţegului se întrebuinţează o piuă mică prevăzută cu o 
toartă sau coadă.

Confeşti (Fălticeni) 1929, 6 ian.

a — Dans toute la Mol- 
davie on voit la meme for­
me de mortier («piuă») et 
la meme forme de pilon 
(*pilug>).

In întreaga Moldovă apare 
aceeaşi piuă cu acelaşi pilug.

c — Le sel est 
broye au moyen 
d’un pilon appele 
«pison'iu» ou «petro- 
n'iu (s’il est en pier- 
re).

Pisarea sărei se 
face. cu ajutorul u- 
nui pilug numit pi­
son'iu sau petron'iu 
(dacă e din piatră)-



Sat-Şugătag (Maramureş) 7929, 22 april.

a Voici une balance primitive, 
aux poids en pierre, appelee « fo n t  u ri» .

Iată o balanţă primitivă, cu greutăţi 
de piatră, uumită fonturi.

Schitul-Rarău (Piatra) 1929, 22 aug.

b — A l’aide du «brăiul» (baraton) on bat le 
fromage dans Ia baratte, et â l’aide du «rădză- 
toriuh on le reduit en miettes (v. t. I, 105 b).

Cu ajutorul braiului se bate brânza în putină, 
iar cu ajutorul radzătoriului se fărâmă caşul (v. 
t. I, 105 bl.



Fundul Sadoveî (Câmpulung)

a — Eu Bucovine 
aussi divers ustensiles 
de bois son relegues au 
grenier: â gauciie c’est 
une «raclă de pus brân­
ză» (boîte â mettre le 
fromage).

Şi în Bucovina di­
feritele ustensile de 
lemn rămân uitate prin 
podurile caselor: în 
stânga e o raclă de pus 
brânză.

b — Dans la vallee de 
1’Arieş on voit encore une 
espece de seaux appeles 
«buturi», faits d’une seule 
piece de bois evidee, 
dans lesquels on garde de 
la farine, du son, du sel 
etc.

„ Pe valea Arieşu Iui încă 
se mai văd un fel de gă­
leţi numite, buturi, făcute 
din câte o singură bucată 
de lemn scobită şi în cari 
se păstrează făină, tărâţe, 
sare etc.



a — Dans la meme val- 
lee on se sert de nos jours 
encore d’ustensiles en 
bois pour mesurer Ies ce- 
reales: â gauche on voit 
une «jumătate de litru» 
(demi-li(re), au milieu une 
«cupă», â droite une «ju­
mătate de ferdelă».

Pe aceeaşi vale se mai 
folosesc şi azi vase de 
lemn pentru măsurat ce­
reale: la stânga e o jumă­
tate de litru, la mijloc e 
o cupă, la dreapta o ju ­
mătate de ferdelă.

b — Aux murs de la 
chambre on voit appen- 
dues d’interessantes am- 
phores, appelees «canceie».

Pe părerii camerei de 
locuit se văd atârnate şi 
interesante amfore, nu­
mite canceie.

SSlciua-de-ios (Turda) 1929, 4 aug.



Conteşti (Fălticeni) 1929, 5 ian.

a — En Moldavie les moulins a bras («râ/- 
ni(e») servant â moudre sont places au vesti- 
bule meme.

In Moldova aşa numitele râjniţe servind Ia 
măcinat sunt aşezate ciliar în vestibul.

Sat-Şugătag 1928, 12 iun.

b — En Maramureş la trâjniţa» (moulin â bras) ap- 
paraît aussi dans la cour. Elle y est composee presque 
des memes pieces ayant les memes denominations.

In Maramureş râjniţa apare şi în curte. Are aproape 
aceleaşi piese cu aceeaşi terminologie.



Lunca-Negoiului (Huniedoara) 1929, 1? iul.

a — Dans la Ţâra-Hâţegului la denomination des 
pieces composant la «râjniţa» differe et celle-ci 
est plaeee sur un «scamn> (chaise).

In Ţara-Haţegului nomenclatura pieselor difere, 
iar râjniţa e aşezată pe Un scamn.

Cerbăl (Huniedoara) 1929, 24 mart.

b — Dans la region des «Pădureni» on voit des 
«râjniţe» qui ont un mecanisme semblable â celui 
des moulins â eau.

In regiunea Pădurenilor apar şi râjniţe cari au 
un mecanism identic cu cel al morilor de apă.



a — Pour broyer 
divers grains les «Pă- 
durenii» se servent d’un 
mortier special appele 
«piuă de pisâl».

Pentru pisarea dife­
ritelor grăunţe Pădu- 
renii se folosesc de piua 
de pisai.

Lele se (Huniedoara) ' 1929, 25 mart.

b j— Pour extraire 
l’huile de diverses grai- 
nes dans la region des 
« Pădureni» on emploie 
le pressoir a p p e l e  
«/ea'sc» (v. t. I , '53-54).

Pentru extrasul ule- 
iiilui din diferite se­
minţe în regiunea Pă- 
durenilor•„ şe întrebuin­
ţează teascul (v. t. I, 
53-54).



Hărniceşti (Maramureş) 1929, 21 april.

a — En hiver, lors- 
qu’il y a beaucoup de 
neige, tout transport se 
fait au moyen du traî- 
neau appele «sănie».

In timp de iarnă, 
când ninsoarea e mare 
orice transport se face 
cu ajutorul săniei.

b — Dans la region de 
Vrâncea, â causes des rou- 
tes difficilles des mon­
tagnes, on fait usage du 
traîneau meme en ete.

In regiunea Vrancei, 
din causa relelor dru­
muri de munte, sania se 
foloseşte şi în timp de 
vară.



HlMM*
C erbii (Huniedoara)

a — La nomencla- 
ture des pieces compo­
sant un traîneau de la 
region des < Pădureţii* 
differe de Ia nomencla- 
ture courante dans 
Ia region de Vrâncea.

Nomenclatura piese­
lor ce compun o sanie 
din regiunea Pădure- 
nilor difere de cea cu­
rentă în regiunea Vran- 
cei.

1929, 24 mart.

Saţ-Şugătag (Maramureş) Î928, 12 iun.

b — Un «coş} fait de bran- 
chage tresse et enduit de glaise, 
ou l’on garde divers objets de 
menage.

Coş făcut din nuiele împletite 
şi cu lut pe din afară, în care 
se păstrează diferite obiecte de 
casă.

Sarmisegetuza 1929, 12 iul.

c — Dans la Ţâra-Hâfegului les 
bouviers, de meme que les por- 
chers, se servent du «tuturez» 
comme d’une trompette.

In Ţara-Haţegului bouarii, ca 
şi porcarii, se folosesc ca de o 
trompetă de aşa numitul iutu- 
rez.



fitisss*
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a  — Dans la cour de 
la plupart des habitations 
il y  a aussi un «cuptor» 
(four).

In curtea celor mai 
multe locuinţe se gă­
seşte şi câte un cuptor.

Sălciua-de-jos (Turda) 1929, 4 aug.

b — Sous le meme aspect vetuste (v. t 
I, 140) il apparaît aussi en d’autres en- 
droits du pays.

Sub acelaşi aspect bătrânesc (v. t. I, 
140) el apare şi în alte părţi ale Ţărei



a — Pour la cuisson 
d’un seul pain en Tran- 
sylvanie on emploie le 
<(estuh (ustensile de 
cuisine en forme de 
couvercle).

Pentru coacerea a 
câte unei singure pâni 
în Transilvania se în­
trebuinţează (estul.

Florese (Huniedoara) 1929, 28 mart.

b — Pour enlever le 
ţestul» on recourt â 
une barre de fer que 
l’on attache â un an- 
neau fixe sur une 
poutre.

Ridicarea ţestului se 
face cu ajutorul unui 
drug de fier care se 
prinde de un cârlig 
agăţat de o grindă.



Sălişte (Sibiu) 1928, 2? mai.

a — En Transylvanie apparaissent aussi des 
fours plus modernes.

In Transilvania apar şi cuptoare mai moderne.

Răpciuni (Piatra) 1928, 20 mai.

b — Pour faire seeher Ies fruits qui serviront 
pendant l’hiver on fait usage d’une espece de 
four appele «loznifă», bâti en terre.

Pentru uscatul fructelor necesare în timpul de 
iarnă se recurge la un fel de cuptor numit loz­
nifă, construit în pământ.



Drăguş (Făgăraş) 1929, 1 aug.

a — Le bras de levier (d’un puits), ap- 
pele «fântână» dans la Ţâra-Oltului, est ge- 
neralement connu dans toute la Roumanie.

Cunoscuta cumpănă, numită în Ţara-Ol- 
tului fântână, e aceeaşi în întreaga Ro­
mânie.

PoiaJia-răchifelei (Huniedoara) 1929, 21 iul.

b — Dans la region des «Pădureni» l’eau 
de source est enferinee dans des <ştiubâie», 
pourvues d’un trou au dessus du niveau 
de l’eau.

In regiunea Pădurenilor apa de izvor e 
închisă în aşa numitele «ştiubeie», prevă­
zute cu o gaură făcută de-asupra nivelu­
lui apei.



Poiana-răchiţelei (Huniedoara) 1929, 21 iul.

a  — Le «ştiubeiuh est fait d’un seul tronc d’ar- 
bre evide, enfonce dans la terre jusqu’â un ou 
deux metres de profondeur.

Ştiubeiul e făcut dintr’un singur trunchiu de ar­
bore scobit şi adâncit în pământ până la 1—2 
metri.

Văratec: <La Uluci» (Piatra) 1929, 12 sept.

b — En Moldavie cet element, peu different 
comme forme, apparaît aussi pres des sentiers 
des montagnes ou au milieu des preaux etc. et 
s’appelle «buduroiu».

In Moldova acest element, puţin schimbat ca 
formă, apare şi pe lângă cărările de munte sau 
în mijlocul fânaţelor etc. şi se numeşte buduroiu.



P w

1929, 28 iul.
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Nereju (Putna)

a — En Vrancea le 
transport de l’eau se 
fait dans des «cofe» 
(seaux) attachees aux 
bouts d’une «coghilifă» 
(palanche).

In Vrancea adusul a- 
pei se face cu ajutorul 
aşa numitelor cofe a- 
târnate de c a p e t e l e  
unei coghiliţe.

b  —i Dans Ies mon­
tagnes de la Moldavie 
souvent on voit aussi, 
pres d’une source, un 
tronc d’arbre creux, 
appele ««Zuc», ou coule 
l’eau et qui sert d’a- 
breuvoir au betail.

In munţii Moldovei 
nu rare ori întâlneşti 
lângă un izvor şi câte 
un trunchiu de arbore 
scobit, numit uluc, în 
care curge apa şi care 
serveşte la adăpatul 
vitelor.



O C C U P A T I O N S

O C U P A  Ţ I U N I

MSceu (Huniedoara) 1929, 15 iul.

Le pivot fondamental autour duquel tourne presque toute l’activite 
du paysan daco-roumain est sa paire de boeufs.

Pivotul fundamental în jurul căruia se învârteşte aproape întreaga 
activitate a ţăranului daco-român e părecliea lui de boi.



Sat-ŞugStag (Maramureş) 1929, 22 april.

a — Au printemps et en automne chaque maison fait transporter 
le fumier de son betail dans son champ.

Primăvara, ca şi toamna, fiecare casă îşi transportă gunoiul de 
vite în ţarinele sale.

Sal-Şugutag 1929, 22 april.

b — Les. instruments aratoires sont souvent transportes aussi dans des 
charrettes attelees de chevaux.

Uneltele necesare aratului sunt adesea încărcate şi în căruţe cu 
cai.



a  — Pour m i e u x  
faire engraisser Jeurs 
cliamps Ies paysans y 
font paître leur betail 
(surtout Ies moutons).

In ţarinele ce ur­
mează a fi arate, pen­
tru o mai abundentă 
gunoiere a lor, sătenii 
îşi pasc şi puţinele lor 
vite.

Sat-Şugătag  (Maramureş) 1929, 22 april.

b — Yoici une vieille 
charrue en bois composee 
de: î. «coârree» (manche- 
rons), 2. «cucură> (versoir)
3. «p/az» (sep), 4. «fierul 
lat» (soc), 5 .« bârsă» (etan- 
Con), 6. «grindeim (âge), 
7. «fierul lung croitor de 
brazdă» (coutre).

Iată un plug bătrânesc 
de lemn format din: î. 
coame, 2. cucură, 3. plaz,
4. fierul lat, 5. barsă, 6. 
grindeiu, 7. fierul lung croi­
tor de brazdă.



R a — Identique comme 
forme et nomenclature 
el Ie apparaît aussi dans 
Ia region des «Pădureni».

Identic ca formă şi no­
menclatură apare şi în 
regiunea Pădurenilor.

Alun (Huniedoara) 1928% 10 april.

b — A la charrue on 
ajoute deux roues egale- 
ment en bois, fixees aux 
moyen des pieces appe- 
lees «potângă» (Iien d’o- 
sier), «schimboaie» et «co­
coş*.

Plugului i se adaugă 
două roate tot de lemn,cari 
se fixează graţie pieselor 
numite potângă, schimboaie 
şi cocoş.



C erbii (Huniedoara) 1929, 24 mart.

a — Les memes pie- 
ces et la meme termi­
nologie se rencontrent 
aussi chez les «Pădu­
reţii».

Aceleaşi p i e s e  cu 
aceeaşi terminologie 
apar şi la Pădureni.

b — Pour comple- 
ter la charrue on y  
ajoute Ie joug («jugul»).

Pentru a fi complet, 
plugului i se adaugă 
jugul.



a — Le labourage se 
fait d’habitude â deux, 
dont l’un conduit’ Ies 
boeufs.

Aratul se face de o- 
biceiu cu ajutorul a 
doi inşi, unul trebuind 
să conducă boii.

Sat-Şugătag (Maramureş) 1929 22 ^

b — Une paire de vieux 
boeufs peut se passer du 
guide, suivant le dicton: 
„Ies vieux boeufs font 
sillon droit“.

La o păreche de boi bă­
trâni poate lipsi condu­
cătorul, întrucât prover­
bul zice: „boii bătrâni fac 
bl*azdă dreaptă".



Sat-Şugătag  (Maramureş) 1929, 22 april.

a — Le labourage fini, on ensemence.

Aratul terminat, se începe însămân- 
ţarea.

Rupciuni (Piatra) 1928, 20 mai.

b — Pendant que les hommes peinent aux 
champs, les femmes preparent le manger et, la 
quenouille fixee â la ceinture, se dirigent vers 
les champs portant sur l’epaule le sac aux pro- 
visions.

In  timp ce bărbaţii lucrează, femeile, eu furca 
’n brâu, pornesc cu merindele în traistă spre 
câmp.

3195. — 12



a — Apres le lever 
du soleil les «săpătorii» 
(piocheurs) preiinent le 
repas du matin, ap­
pelee «prândz» en Ma­
ramureş.

După răsăritul soare­
lui, săpătorii câmpului 
iau gustarea de dimi­
neaţă, numită prândz 
în Maramureş.

Sârghi (Maramureş)

b — Le travail de ces 
laboureurs est souvent ac- 
compagne de traits d’es- 
prit qui sont, sous le rap- 
port du folklore, de vraies 
perles.

Adesea munca acestor 
săpători e însoţită de po­
vestiri cari, din punct de 
vedere folkloric, consti­
tuie adevarate comori.

Giuleşti (Maramureş) tg2s< I3 im



Lelese (Huniedoara) 1928, 7 april.

a — Enfin voici le temps 
ou les «araturile» (labours) 
sont pretes, formant dans 
certaines regions montu- 
euses des couches en for­
me de gradins ou en am- 
phitheâtre.

Vine şi timpul când 
araturile sunt gata, cons­
tituind în unele regiuni de­
luroase straturi în formă 
de trepte sau amfiteatru.

b — Le labourage fini, 
Ia charrue entre en repos, 
le soc en l’air.

Aratul odată terminat, 
plugul reintră în repaos, 
cu fierul răsturnat în sus.



Răpciuni (Piatra) ... 1928, 20 mai.

a — A Ia cliarrue 
succede Ia herse («gri­
pa»). L’ancienne herse, 
quoique entierement 
faite en bois, est nean- 
moins assez lourde, 
etant en bois dur.

Plugului îi urmează 
grapa. Grapa bătrâ­
nească, deşi făcută în 
întregime din lemn, e 
totuşi destul de grea, 
întrucât e făcută din 
lemn tare.

b — Actuellement les 
vieux clous en bois d’if 
(«tisă'») sont remplaces par 
des clous en fer.

Astăzi vechile cuie de 
lemn de tisă sunt înlocu­
ite cu cuie de fier.



Ciuta-mare (Huniedoara) 1929, 15 iul.

a — Les bles muris, chaque familie fait sa recolte.

Păioasele odată coapte, fiecare familie îşi seceră holdele.

Ostrovul-mare (Huniedoara) 1929,'1.3 iul.

b — Cependant partout et toujours on peut voir pendant la moisson 
la tclâca* (corvee benevole) formee d’habitude de jeunes gens.

Oriunde însă şi oricând poţi vedea la seceriş şi cunoscuta clacă, for­
mată de obiceiu din persoane tinere.

■
I



Hă/ăgel (Huniedoara) 1929, 14 iul.

a — Les moissons 
faites, on voit le sol fer­
tile de la Roumanie 
parseme d’innombra- 
bles gerbes de ble, de 
seigle etc.

Secerişul terminat, 
fertilul sol al Româ­
niei se lasă presărat de 
nenumăraţi snopi de 
grâu, secară etc.

b — Le ma'is recolte 
et ecosse est serre 
pour l’hiver dans le 
«coş de cucurudz» (man- 
ne â mais), fait de bran- 
chage tresse.

Porumbul, odată cu­
les şi desfăcat, iarna 
se păstrează în coşul 
de cucurudz, făcut din 
împletitură de nuiele.

Hărniceşti (Maramureş)



Sat-Şugătag /92S, 2/ april.

HăfSgel (Huniedoara)

a — Ce «coş» est par- 
tout identique c o m m e  
forme. Dans la Ţâra-Ha- 
ţegului il s’appelle «co­
tar că».

Acest coş e identic ca 
f o r  m ă pretutindeni. In 
Ţara-Haţegului el se nu­
meşte cotarcă.

1929, 14 iul.

b —: Ou detache les 
grains de mais en bat- 
tant la tige («ştiuletele») 
avec un battoir dans 
une corbeille'aux for- 
mes variees. En Ma­
ramureş elle s’appelle 
«coş d’e ’mblăt'U mălai».

Desfacerea boabelor 
de porumb se face bă- 
tându-se ştiulefii cu un 
maiu într’un coş cu 
forme variate. In Ma­
ramureş se numeşte 
coş d'e ’mblăt'it mălai.



a — En Moldavie 
cette corbeille s’ap- 
pelle «leasă» (claie).

In Moldova a c e s t  
coş se numeşte leasă.

Răpciuni (Piaii'al 1928, 20 mai.

b — Dans la region 
des « Pă dur e n i »  elle 
s’appelle «t â r  g ă  de 
’mblăâit cucuruz».

In regiunea Pădure- 
nilor el se numeşte 
targa de ’mblăâit cu­
curuz.



RSpciuni (Piatra) 19291 9 aug.

a — Le pays roumain est riche en pâ-

Î turages et pres; aussi, partout ou il y  a 
une prairie, une colline, voire une mon- 
tagne, les faueheurs ne manqueront jamais 
en ete.

Pământul românesc e bogat în păşuni şi 
fânaţe; de aceea, oriunde e o luncă, un 
deal sau chiar un munte cosaşii nu vor 

| lipsi niciodată vara.

Sat-Şugătag (Maramureş) 1929, 22 april.

b — Pour l’herbe fauchee (foin) on fait 
des abris speciaux pres des maisons: voici 
un *şopru>.

Pe lângă case, pentru fânul cosit se fac 
adăposturi anume: iată un şopru.

M95* — n



a — Lorsque le fau- 
chage a lieu dans la mon- 
tagne, on eleve des «coli­
be» (cabanes, huttes) pro- 
visoires d’ete, qui peuvent 
etre utilisees aussi en 
liiver.

Când cositul se face la 
munte, se construiesc şi 
colibe provisorii de vară, 
cari pot fi folosite şi 
iarna.

Văratec: *Tn Ciungi» (Piatra) 1929,13 aug.

Lunca-Negoiului (Huniedoara) u

b A11 milieu des pres on fait des meules de foin 
a sommet et arrondies de faţon â faciliter l’ecoule- 
ment des pluies.

In mijlocul fânaţelor se fac clăi de fân anume vâr- 
fuite şi rotunjite pentru scurgerea ploilor.

C 1929, 1? iul.

c — Lorsqu’elles sont faites loin du 
village, elles sont encloses dans un «stăuh 
(etable), pour etre preservees du betail.

Dacă sunt făcute departe de sat, ele 
simt îngrădite într’un staul pentru a le 
feri de vite.



I

i

Bătrâna (Huniedoara) 1929, 21 iul.

a — Dans la montagne ou dans les 
pâturages la meule de foin se fait aussi 
sur Ie «pătuh, eleve d’au moins 1,50 m. 
au-dessus du sol.

La munte sau Ia păşuni claia de fân 
se face şi pe aşa numitul patul, ridicat 
de-asupra pământului cu cel puţin 1,50 m.

Alun (Huniedoara) 1928, 10 april.

b — Le foin est porte au betail dans des 
«tărgi», faites de branchages tresses.

Căratul fânului la vite se face cu ajutorul 
unor tărgi, făcute din împletitură de nuiele.



Sat-Şugătag (Maramureş) 1929, 22 april.

a — Pour le petit be- 
tail, savoir pour les mou- 
tons, on place le foinsur 
une claie de brancliages 
pourvue de petites fene- 
tres, appelee «i e z l e » 
(creche).

Pentru vitele mici, şi 
anume pentru oi, fânul se 
aşează într’o împletitură 
de nuiele, prevăzută cu 
mici ochiuri sau fere­
struici, numită iezle.

b — Chez les «Pădu­
reţii» elle s’appelle «târgă 
de mâncă oile fân» (claie 
par oii les moutons man- 
gent du foin).

La Pădureniea se nu­
meşte targa de mâncă oile 
fân.



a — L ’industrie do- 
mestique est une occupa- 
tion presque exclusive 
des femmes. Voici une 
«meliţă» ( m a c q u e )  pour 
le clianvre et le lin.

Industria casnică e o 
ocupaţiune aproape ex­
clusiv femeiască. Iată o 
meliţă pentru cânepă şi in.

Ripciuni (Piatra) 1928, 3u aug.

b — Elle est identique 
partout en Roumanie et 
porte la meme denomina- 
tion.

Ea e identică în tot cu­
prinsul Ţărei şi are ace­
eaşi denumire.



Conteşti (Fălticeni) 1920, 6 ian.

a  — Avec du clianvre on fait aussi des «funii 
la boi» (cordes â bceufs) â l’aide d’un instrument 
appele «crivâlă» ou «sucala» (touret).

Din cânepă se fac şi funii la boi cu ajutorul aşa 
numitei crivală sau sucală.

Sălciua-de-jos (Turda) 1929, 3 aug.

b — Femme faisant avec sa quenouillee 
de laine le gros fii appele «cânură de fol» 
(fii â couverture).

Din fuiorul de lână se toarce mai gros 
aşa numita canură de fol.



a — En Moldavie le 
cardage de la laine se 
fait â l’aide de peignes 
appeles «râgile» (car- 
des, serans) — y. t. I, 
63 a.

In Moldova scărmă­
natul lânei se face cu 
ajutorul unor piepteni 
numiţi ragile (v. t. I, 
63 a).

KSpciimi (Piatra) 30 aug.

b — Dans la Ţâr a-Ha­
ţegului le cardage («pieptă- 
năre» ou «drâglăre») des 
filasses se fait a l’aide de 
la «tâbla cu piepteni» (table 
â peignes) placee sur un 
«scaun» (chaise) — v. p. 
104 b.

In Ţara-Hategului piep­
tănar ea sau drăglarea fu- 
ioarelor se face cu tabla 
cu piepteni aşezată pe un 
scaun (v. p. 104 b).



Lelese (Huniedoara) ’  1928, 8 april.

a — On trouve le meme usage des dre- 
ges et Ia meme terminologie chez les 
«Pădureni>.

Aceeaşi întrebuinţare şi aceeaşi termi­
nologie a pieptenilor mari apar şi la 
Pădureni.

b — Dans la Ţâra- 
Hâfegului on transfor­
me la laine en filasses 
â l’aide d’un «scaun cu 
piept ăruişi» (chaise â 
peignes â carder)—v. 
t. I, 65 a et 145 b.

In Ţara-Haţegului lâ­
na se face fuioare cu 
ajutorul unui scaun cu 
pieptănuşi (v. t. I, 65 a 
şi 145 b).



RSpciuni (Piatra) „ 1928, 20 mai.

a — Ensuite on emploie la quenouille pour 
f'iler.

După aceea fuiorul se toarce cu furca.

Sal-Şugălag 1928, 12 iun.

b — Cette quenouille, la meme comme 
forme, en Maramureş s’appelle «cujelcă».

Această furcă, aceeaşi ca formă, în Mara­
mureş se numeşte cujelcă.



Hobifa-Sarmisegetuzei (Huniedoara) 1929, 12 iul.

a — Tout comme en d’autres endroits, cette 
quenouille est plantee dans la ceinture, d’habi- 
tude sous l’aisselle gauche—v. p. 204 a.

Ca şi în alte părţi, furca se aşează în brâu, de 
obiceiu sub-suoara stângă—v. p. 204 a.

Lelese (Huniedoara) 1929, 26 mart.

b — Dans les memes regions on emploie 
aussi la quenouille longue que l’on fiche en 
terre entre les pieds.

In aceleaşi regiuni se întrebuinţează şi furca 
lungă, care se fixează pe pământ între picioare.



Negreni (Cluj) 1928, 9 iun,

a — D’habitude, pour empecher Ia filasse de 
tomber â terre, on l’attache au bout superieur 
de Ia quenouille.

De obiceiu, pentru ca fuiorul să nu alunece 
în jos, el se leagă de capătul de sus al furcei

Vidra (Putna) 1929, 26 iul.

b — En Vrancea on file le «borangicuh 
(soie filee) â l’aide d’une quenouille spe­
ciale.

Torsul borangicului în Vrancea se face 
cu ajutorul unei furci speciale.



a — Le fii (l’eclie- 
veau) est transforme 
en sepoules («ţevi») au 
moyen de la «vârtel­
niţa» (devidoir) et de 
la «sucala» (rouet â 
canettes).

Tortul se transformă 
în ţevi servindu-se de 
o vârtelniţă şi de o 
sucala.

Sat-ŞugStag (Maramureş) 1928, 21 april.

b — Un esprit in- 
ventif a rendu ici la 
«sucala» plus pratique.

Graţie unui spirit 
inventiv, aci Sucala se 
presintă mai practică.



Valra-Molclovifei (Câmpulung)

a —, En Bucovine on 
fait Ies bobines («mo- 
soarele») â l’aide du 
rouet («roită») et de la 
meme «v â r t e l n i ţ a » 
pourvue de «râze» (v. 
p. 112 a).

In Bucovina mosoa- 
rele se fac cu ajutorul 
roatei şi al aceleiaşi 
vârtelniţe, prevăzută cu 
raze (v. p. 112 a),

1929, 20 sept.



a — Elles sont tout a 
fait identiques dans Ia re- 
gion de Vrâncea.

lată-le absolut identice 
şi în ţinutul Vrancei.

Nereju (Putna) 7929, 28 iul.

b — Les bobi nes («mo- 
soarele») se font aussi â 
l’aide de 1’«alergătoare»
(autre.espece de devidoir),

Mosoarele se fac şi cu 
ajutorul aşa numitei aler­
gătoare.



a — Chez Ies «Pădu­
reţii> aussi la «sucala» (v. 
p. 108) a son «pal» (cof- 
fre) consistant en une 
boîte ou l’on garde Ies 
canettes (cţevh).

Şi la Pădureni sucala îşi 
are patul ei ce constă 
dintr’o cutie în care se 

Lelese (Huniedoara) 1928, 8  april. păstrează ţevi.

b — Dans la Ţâra-Hă- 
fegului l’echeveau que l’on 
met s u r  la  «vârtelniţa> 
s’appelle «mofcă» ou <ji- 
rebe».

In Ţara-Haţegului tor­
tul ce se pune pe vârtel­
niţă se numeşte motcă sau 
jirebe.



j*

Răpciuni (Piatra) 1929, 9 aug.

a — La «vârtelniţa»- se compose de: 1 . «scaun» 
(chaise), 2. «pop» (etai), 3. «cruce» (croix), 4.«fo- 
feză» (bras, montants)—en Bucovine les «fofeze» 
s’appellent «râze» (v. p. 109 a).

Vârtelnija se compune din: 1 . scaun, 2. pop, 
3. crupe, 4. fofeză care în Bucovina se numesc 
raze (v. p. 109 a).

Negreni (Cluj) 1928,9 iun.

b — Dans la vallee du Crişul-repede on met 
l’echeveau sur une «roată» (rouet).

Pe valea Crişului-repede tortul se pune pe o 
roată.



Sat-Şugătag (Maramureş) 1928, 12 iun.

a — Dans maintes regions a penetre la «tor- 
cătoârea» (machine â filer), â l’aide de laquelle 
on fait des sepoules.

In multe regiuni a şi pătruns torcătoarea cu 
care se fac ţevi.

Conteşti (Fălticeni) 1929, 6 ian.

b — Les bobines («mosoare») sont partout 
identiques.

Mosoarele sunt aceleaşi pretutindeni.



Răpciuni (Piatra)^  1929, 9 aug.

a — Les pelotes sont transformees en «păr» 
(fii) a tapis â l’aide de l’instrument de torsion 
appele «răsueitoăre».

Din gheme se răsuceşte păr pentru covoare cu 
ajutorul răsucitoarei.

Sar.nisegetuza (Huoicdoara) 1929, 12 iul.

h Dans la Ţar a-Haţegului la «răsucitoârea» 
s appelle «răsucă» et â l’aide de cet instrument on 
tord le «părul» (fii) de la pelote.

In Ţara-IIaţegului răsucitoarea se numeşte ră- 
sucă şi cu ea sc răsucă părul de pe gheme.



Vatra-Moldoviţei (Câmpulung) 1929, 24 aug.

a — En Bucovine, pour devider lessepoules 
ou les bobines on fixe le fuseau â un «fusâri».

In Bucovina, pentru depănatul mosoarelor, ca 
şi al ţevilor, se fixează fusul într’un fusari.

Lelese (Huniedoara) t929, 26 mart.

b — Dans la region des «Pădureni» on fixe 
aussi le fuseau par ses deux bouts aux plis que 
forme la pointe des «.opinci» (chaussures) — v. p. 
205 a.

In regiunea Pădurenilor fusul se fixează cu 
cele două capete şi în cutele de la vârful opin­
cilor (y. p. 205 a).



Drăguş (Făgăraş) .............. 7929, 2 aug.

a — Le fii enroule sur le fuseau est 
transpose sur un «răşchitor cu coarne» (v. 
p. 118 a).

Tortul de pe fus se aşează pe un ră- 
şchttor cu coame (y. p. 118 a).

Negreni (Cluj) /92S, 9 iun.

b — Le «răşchitorub est uniformement employe par- 
tout.

Răşchitorul are aceeaşi întrebuinţare pretutindeni.



Nereju (Putna)

b Dans la vallee 
de la Bistriţa de Mol- 
davie on transpose le 
fii sur le «răşchitor» 
non par des allees et 
venues, c o m m e en 
Vrâncea, mais â l’aide 
de la «răşchitoâre».

Pe v a l e a  Bistriţei 
moldovene a ş e z a r e a  
tortului pe răşchitor nu 
se face umblând, ca 
în Vrancea, de la un 
capăt la altul, ci se 
face cu ajutorul aşa 
numitei răşcbttoare.

1929, 28 iul.

a — En Vrâncea le «ra- 
şchitoruh est- long de plus 
de deux metres et on l’uti- 
lise en le plagant sur deux 
cliaises ou sur deux pier- 
res.

In Vrancea răşchitorul 
are o lungime de peste 
doi metri şi se foloseşte 
aşezându-se pe două scă­
unele sau pe două pietre.



Hobifa-Sarmisegetuzei (Huniedoara)

a — En Transylvanie 
on emploie surtout le «ra- 
şchitoruh court, que l’on 
manie â la main (v. t. I, 
148 a).

Transilvania cunoaşte 
mai mult răşchiiorul scurt, 
care se poate mânui în 
mâni (v. t. I, 148 a).

1929,12 iul.

b — En maint en- 
droit l’ourdissage se 
fait actuellement en- 
core sur les murs des 
edifices au moyen de 
cloiis fixes au mur.

In multe regiuni şi 
astăzi încă urzirea se 
face cu ajutorul unor 
cuie fixate pe părete.



Schitul-Durău (Piatra) 192?, 29 dec.

a — En Moldavie on monte la chaîne sur l’ensouple sur le ine- 
tier meme.

In Moldova năvedirea urziturei se face chiar în războiul de ţesut.

Sarmisegetuza (Huniedoara) 1929, 12 iul.

b — Dans la Ţăra-Hâţegului cette operation — identique chez les
Aroumains aussi (v. t. I, 153 a) — se fait â l’aide d’un «inăolitori»

In Ţara-Haţegnlui această operaţie — identică şi la Aromâni (v. t. I,
153 a) — se face cu ajutorul unui învălitori.



a — Cet unvălitdri» 
a une ensouple («sul») 
s’etayant sur d e u x  
f o u r c h e s ;  dans la 
chaîne (turzâlă») il y 
a les «mm» (reglettes).

Acest învăliiori are 
un sul rezemat pe două 
furci, iar în urzală sunt 
aşezaţi cinii.

Sarmisegetuza (Huniedoara) 1929, 12 iul.

b — Le manche de 
cet unvălitori» s’ap- 
pelle «sănia învălitoriu- 
lui»; il est pourvue 
d’un «cuiu» (clou) et 
soumis â la pression 
de deux grosses pier- 
res, afin que la chaîne 
soit bien tendue.

Coada acestui Învă­
lUori se numeşte sania 
învălitoriului şi e pre­
văzută cu un cuiu şi 
apăsată cu pietroaie, 
pentru ca urzeala să 
fie bine întinsă.



Răpciuni (Piatra) 1928, 20 mai.

b — En Bucovine 
l’ensouple de derriere 
passe aussi s o u s la 
drame’ (v.' t. I, 154 h). 
Lâ le metier â tisser 
s’appelle «stative».

In Bucovina sulul de 
dinapoi apare aşezat 
şi de-desubtul urzelei 
(v. t. I, 154 b). Aci răz­
boiul poartă numirea 
de stative.

a — Le metier â tis­
ser est construit de la 
meme faţon en Mol- 
davie aussi. La termi­
nologie se differentie 
en pârtie, suirant Ies 
regions.

Războiul de ţesut e 
acelaşi şi în Moldova. 
Terminologia e, după 
regiuni, parţial dife­
renţiată.



Sat-Şugătag (Maramureş1) 1928, 2 t april.

a — Les tissus pas- 
sent en dernier Iieu 
par des moulins â fou- 
lon («vâltori»), lesquels, 
habituellement, sont si- 
tues pres d’un moulin 
a eau.

Produsele ţesute trec, 
pentru a fi închegate, 
prin vâltori cari, de o- 
biceiu, apar acolo unde 
e şi o moară.

b — Dans la Ţâr a-Ha­
ţegului la «vâltoâreaiden- 
tique comme forme, s’ap­
pelle «ofiiâgă».

In Ţara-Haţegului vâl­
toarea, aceeaşi ca formă, 
se numeşte văiagă.



b — Les «Pădurenii», 
hommes et femmes, por- 
tent, hiver et ete, des <-to- 
lobon'h, qui ont exacte- 
ment la forme d’une botte.

Atât iarna cât şi vara, 
Pădurenii ca şi Păduren- 
cele poartă tolobon'i, cari 
au exact forma u n e i  
cisme.

a — Les couvertures 
de lit, appelees «pricoviţă» 
(v. p. 9-10), sont presque 
semblabes partout en Rou- 
manie.

Ţolurile de paturi, nu­
mite pricoviţă (v. p. 9-10) 
sunt la fel mai în toată 
Ţara.

Lunca-Negoiului (Huniedoara) 1929, 1? iul.
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Răpciuni (Piatra) . . . . - "  1929,10 aug.

a  — Parmi Ies produits de l’industrie domestique qui 
sont l’oeuvre de la femme daco-roumaine, au moins Ies 
merveilleuses broderies de chemises meritent bien 
d’etre connues.

Dintre produsele casnice ale. femeiei daco-române 
merită cu prisosinţă să fie cunoscute cel puţin admira­
bilele ei cusături de cămăşi.

Răpciuni 1929, 10 aug.

b — Voici l’envers inacheve d’une 
manche qui, comme la chemise d’â cote 
est brode «cu cusătura pe dos» (â l’en- 
vers)—ce qui exige une application tres 
meticuleuse.

Iată faţa neterminată a unei mâneci 
care, ca şi alăturata cămaşe, e brodată 
cu aşa numita cusătură pe dos—îndelet­
nicire extrem de meticuloasă.



Sat-Şugătag ‘929, 22 april.

a — La femme de Maramureş lave son 
linge â la lessive («zoleşte») dans une cuve 
appelee «bărbănfă», placee sur un seau ap­
pele «ciubăr» (baquet).

Cu ajutorul leşiei Maramureşeanca îşi 
spală rufele (le zoleşte) într’o putină numită 
bărbânţă, aşezată pe o găleată numită ciubăr.

Negreni (Cluj) 1928, 9 iun.

b — On agit de meme dans la vallee du Crişul- 
repede, ou la cuve s’appelle «budei».

Aceeaşi operaţie e şi pe valea Crişului-repede, 
unde putina se numeşte budei.



Sat-Şugătag 1928, 21 april.

a — En Maramureş, pour laver le 
linge on se sert aussi d’un baquet troue 
en dessous, appele «zolnifă».

In Maramureş, pentru spălat se în­
trebuinţează şi un ciubăr găurit în 
fund,, numit zolnită.

Răpciuni (Piatra) 1928, 19 mai.

b — En Moldavie cet ustensile s’ap- 
pelle «ciubăr*.

In Moldova acest element se nu­
meşte ciubăr.

c II y a cepen- 
dant des regions mon- 
tagneuses aux maisons 
disseminees ou on la­
ve le linge pres d’une 
eau ctiulante d’une fa- 
şon tout â fait simple.

Sunt însă şi plaiuri 
de munte cu case răz­
leţe unde spălatul ru­
felor se face lângă o 
apă curgătoare cât mai 
simplu posibil.



a — Dans la region 
des «Pădureni» onvoit, 
aux abords des villa­
ges et â p r o x i m i t e  
d’une eau, fixes en 
terre des troncs evides 
appeles «pârlâie», ser­
vant au 1 a v a g e du 
linge.

In regiunea Pădure- 
nilor, la margini de sate 
şi lângă o apă, se văd 
fixate în pământ trun­
chiuri scobite numite 
pârlaie, servind la spă­
latul rufelor.

Alun (Huniedoara) 1928, 9 april.

b — Les villages â 
l’interieur desquels il 
n’y a pas d’eau cou- 
lante t r a n s p o r t e n t  
dans d e s  .charrettes 
leur linge et les <pâr- 
lâiele> lâ ou l’eau cou- 
lante est plus abon- 
dante.

Satele fără ape cur­
gătoare în interiorul 
lor îşi transportă în 
căruţe rufele şi pârla- 
iele în văi cu apă mai 
multă.



a — Pour cliauffer l’eau 
que l’on verse sur la les- 
sive des «pârlaie* on y 
met des pierres b i e n  
cliauffees au feu allume â 
cet effet.

Pentru înfierbântarea a- 
pei ce se toarnă peste le- 
şia din pârlaie se bagă de­
asupra lor pietre bine 
încălzite în focuri anume 
pregătite.

Alun (Huniedoara) 1928, 9 april.

b — Apres avoir ete 
echaude entre les cou- 
clies de la lessive des 
«pârlăie», le linge est 
lave â un long tronc 
creux appele «valăw>, 
ou coule l’eau.

Odată opărite între 
straturile de leşie din 
pârlaie, rufele se spală 
la câte un trunehiu 
lung scobit, numit va- 
lău, în care curge apă.



a — Cependant dans 
certaines maisons on 
lave tout dans la cour, 
oii l’on voit, â cote l’un 
de l’autre, le «oalăul» 
et le «pârlăuh.

Sunt însă şi case cari 
spală totul în curte, 
unde stau alăturate va- 
lăul şi pârlăul.

Lunca-Negoiului (Huniedoara) 1929, 1? iul.

b — Dans de tels villages retires le 
savon n’est pas employe, eta'nt remplace 
par la lessive.

In asemenea sate mai retrase săpunul 
nu se întrebuinţează, el fiind înlocuit prin 
leşie.



a — Pour faire Ia pro- 
vision de bois necessaire 
au menage, meme les pe- 
tits enfants r a m a s s e n t  
dans la foret du bois mort, 
reuni par un lien en osier 
appele «.privită* et qu’ils 
ehargent sur leur dos.

Pentru focul de casă, 
până şi copilaşii vin în­
cărcaţi din pădure cu sur­
cele strânse într’o legătură 
făcută din nuiele şi nu­
mită privită.

b — On rencontre dans 
les forets meine des vieil- 
lards courbes sous le poids 
des annees, qui coupent le 
bois necessaire â l’indu- 
strie domestique.

Pentru industria casnică 
a lemnului, în păduri în­
tâlneşti şi bătrâni ce de- 
abia îşi pot duce greuta­
tea anilor.



Kuncul-mare (Huniedoara) 1929, 23 mart.

a — Afin de se procurer le strict 
necessaire, des groupes de femmes et 
de jeunes filles se mettent en route 
des Ia veille ou â l’aube du jour de 
marche, pour se rendre dans la viile 
voisine.

Pentru a-şi procura cele strict ne­
cesare, din ajun sau în zorii zilei de 
târg grupuri de femei şi fete pornesc 
pe jos spre oraşul apropiat.

Runcul-mare 1929, 23 mart.

b — Ces groupes franchissent les ob- 
stacles qui se trouvent sur leur chemin 
—tels que des eaux debordees ou gelees— 
par divers moyens improvises.

Obstacolele din drumul lor — cum ar fi 
ape revărsate sau îngheţate — le trec re­
curgând la diferite mijloace improvisate.



Rimcul-mare (Huniedoara) 1929, 27 mari.

a — En certains endroits, en guise de pont il y a aussi une poutre 
fixee, appelee «punte» (pont).

Pe alocurea, peste ape stă fixată şi câte o grindă, numită punte.

Sal-Şug&tag (Maramureş) 1928, 21 april.

b — Tout ouvrage en bois, ne servant â traverser un cours d’eau 
qu’â l’homme et non â un vehicule, s’appelle partout <punte» et jamais 
«pod».

Orice lucrare de lemn, ce serveşte drept trecere peste apă numai omului 
nu şi unui vehicul, se numeşte pretutindeni punte, niciodată însă pod.



11|

a — Pour traverser 
de grands cours d’eau 
—profonds et larges— 
on se sert encore dans 
la vallee de la Bistriţa 
m o l d a v e  aussi de 
troncs d’arbres creux 
appeles «luntri» (bar- 
ques).

Pentru trecerea ape­
lor mari — adânci şi 
late — se folosesc încă 
şi pe valea Bistriţei 
moldovene trunchiuri 
scobite de arbori nu­
mite luntri.

Isvorul-rău (Piatra) 1929, 21 aug.

b — Actuellement 
celles-lâ aussi devien- 
nent de plus en plus 
rares, etant rempla- 
cees par des planchers 
flottants, appeles ega- 
lement «luntri».

Astăzi şi ele devin 
din ce în ce mai rare, 
f i i n d  înlocuite prin 
platforme plutitoare  
formate din lemne şi 
numite tot luntri.



Ităchitooa (Huniedoara) 1929, 16 iul.

a — On voit cependant meme de nos 
jours des hommes, aussi bien que des 
femmes, qui parcourent â cheval les 
distances longues.

Se mai văd, însă, şi astăzi bărbaţi, ca 
şi femei, cari percurg distanţele lungi 
călare pe cal.

Meria (Huniedoara) 1929, 20 iul.

b — Gen erai ement, lorsque Ie paysan se 
rend dans la viile il soigne sa tenue: voici 
deux jeunes gens qui se font couper les 
cheveux en plein air, pres de Ia route.

In general, ţăranul, când se duce în oraş, 
îşi îngrijeşte ţinuta: iată doi tineri cari se 
tund în plin câmp, alăturea de drum.



Cerbăl (Huniedoara) * 1929, 23 mari.

a — Arrive sur la place ou se tient le marche, chacun deballe sa xnar- 
chaudise et se tient devant elle.

Ajunşi în piaţa oraşului, fiecare stă înaintea obiectelor aduse spre vânzare.

Meria (Huniedoara) 1929, 15 iul.

b — Lorsque le chemin que Ies paysans doivent parcourir â pied pour 
aller faire des emplettes dans une viile est long, on Ies voit s’asseoir par 
terre dans un coin du marche, pour manger un morceau de pain etc.

Când drumul percurs pe jos e lung, sătenii cumpărători se mai aşează 
şi jos la o margine a târgului, pentru a mânca o bucată de pâne etc.



Găunoasa (Huniedoara) 1929, 23 mart,

a — Yoici deux adolescents, endimanches, vendant 
leur peu de fruits (pommes, poires, noix etc.).

Iată doi tineri, îmbrăcaţi ca de sărbătoare, vânzân- 
du-şi puţinele lor fructe (mere, pere, nuci etc.).

Cerbăl (Huniedoara) 1929, 23 mart.

b — Le jour de marche est aussi une 
occasion de rencontre entre connaissan- 
ces ou parents de divers villages.

Ziua de târg. e; şi un prilej de întâlniri 
între cunoscuţi sau rude din sate diverse.



E G L I S E S 

LA VIE AUX JOURS DE FfîTI

B I S E R I C I  

VIATA ÎN ZILE DE SĂRBĂTOARE

Dânsuş (Huniedoara) 1929, 1 april.

L’eglise de Dânsuş occupe une place particuliere- 
ment remarquable parmi les eglises historiques de la 
Roumanie.

Inire bisericile istorice ale României biserica din 
Dânsuş ocupă un loc unic.



Dânsuş (Huniedoara) 1929, 1 april.

a — Elevee sur un plateau du nord de la 
Ţâra-Hâţegului, cette eglise, par son aspect, nous 
reporte â une epoque fort ancienne.

Ridicată pe un podiş din nordul Ţărei-Haţe- 
gului, această biserică, prin însăşi înfăţişarea ei, 
ne duce într’o epocă străveche.

Dânsuş 1929, 1 april.

b — Sauf sa toiture actuelle que l’on a refaite il 
y a trois ans pour mettre Peglise â l’abri des in- 
temperies, tout le materiei arcliitectonique evoque les 
traits propres â I’epoque romaine.

- Exceptând actualul acoperiş ce i s’a făcut acum 
trei ani pentru a o pune la adăpost de intemperii, 
întregul material arhitectonic ne evocă trăsături 
proprii epocei romane.



Gurn-Sa do vei (Câ inpu lung) 1929, 21 aug.

b — Comme contraste au point de vue de 
l’evolution architeetonique le long des siecles, 
voici â cote une eglise nouvelle de la vallee 
de la Moldova superieure.

Drept contrast ca evoluţie arhitectonică în 
lungul secolelor, alăturăm această biserică nouă 
de pe valea Moldovei superioare.



SSrghi • 1928, 22 april.

a — Tous les villages de Maramureş 
ont eu—la plupart en ont meme de nos 
jours—une eglise en bois: en voici une 
des plus simples.

Toate satele din Maramureş şi-au avut— 
cele mai multe au şi astăzi—câte o bi­
serică de lemn: iată una dintre cele mai 
simple.

Sat-ŞugStag (Maramureş) 1929, 21 april.

b — La plupart d’elles ont une silhouette assez co- 
quette et deviennent interessantes par leur double toit 
superpose (v. p. 212 et t. I, 72 a, 74, 75 a et 157).

Cele mai multe au siluiete destul de cochete şi 
devin interesante prin dublul lor acoperiş suprapus 
(v. p. 212 şi t. I, 72 a, 74, 75 a şi 157).



a — En Bucovine le 
style des eglises en 
bois nous represenfe 
Ies traits caracteristi- 
ques d’un autre cou- 
rant architectonique.

In Bucovina stilul 
bisericilor de lemn ne 
înfăţişează caracteri- 
sticele unui alt curent 
arhitectonic.

Fundul-Sadooei (Câmpulung) 1929, 27 aug.

b — Les eglises con- 
temporaines c o n t r a -  
stent entierement avec 
les eglises anciennes 
tant comme forme que 
comme construction.

Bisericile contempo­
rane contrastează in­
tegral fată de cele bă­
trâneşti atât ca formă 
cât şi ca construcţie.



a — En allant des 
montagnes du sud de 
la Bucovine vers le 
nord de la Moldavie 
nous constaterons deux 
courants dans l’aspect 
des eglises. Le type des 
e g l i s e s  anciennes en 
bois nous montre l’in- 
fluence du sud.

Trecând munţii su­
dici ai Bucovinei spre 
nordul Moldovei vom 
constata două curente 
în înfăţişarea biserici­
lor. Tipul bisericilor 
vechi de lemn ne duce 
la o influenţă sudică.

Cojoci (Piatra) 192gt 2 l  aug.

b — Le type des 
eglises nouvelles, me­
me de celles en bois, 
presente une suite de 
plusieurs tours sur le 
toit (v. p. 154 et t. I, 
73 a).

Tipul bisericilor mai 
nouă, chiar al celor 
făcute din lemn, ne 
p r e s i n t ă  în şir mai 
multe turnuri pe aco­
periş (v. p. 154 şi t. 
I, 73 a).



r  
i

b — En general el- 
les manquent meme 
de -l’elegance des me­
mes eglises en bois 
d’autres regions.

In general le lipseşte 
şi eleganţa aceloraşi 
biserici de lemn din 
alte regiuni.

a  — Dans Ia region 
des «Pădureni» l e u r  
type est caracterise 
par une simpli cite ac- 
centuee.

In regiunea Pădure- 
nilor tipul lor se ca- 
racterisează p r i n t r  ’o 
pronunţată simplitate.

1929, 24 mart.Cerbal (Huniedoara)



Ceinişoara (Huniedoara) 1929, 28 mart.

a — Une des carae- 
teristiques des eglises 
en bois entre autres est 
leur exigu'ite — elles 
etaient, toutefois, assez 
spacieuses pour les ge- 
nerations des siecles 
passes (v. t. I, 73 b, 
73 b).

Intre alte, o carac­
teristică a bisericilor 
de lemn e că sunt 
mici — încăpătoare, to­
tuşi, pentru generaţiile 
secolelor trecute (v. t. 
I, 73 b, 75 b).

b — Une nouvelle 
note â cette eglise: les 
dimensions de Ia tour 
du foit accusent le style 
des temps plus nou- 
veaux.

O notă nouă Ia a- 
ceastă biserică: dimen­
siunile turnului de pe 
acoperiş ne duc la 
vremuri mai nouă.



b — Mais Ies egli­
ses anciennes montrent 
elles aussi tout de suite 
au voyageur l’origine 
etlmique du peuple 
dont elles representent 
le culte,

Bisericile vechi însă 
arată şi ele imediat 
călătorului care e ori­
ginea etnică a popo­
rului al cărui cult le 
întreţine.

Lunca-Cemei-de-jos (Huniedoara) 1929, 31 mart.

a -  Tout v i l l a g e  
tient â sorti r du com- 
mun meme lorsqu’il 
s’agit d’une e g 1 i s e, 
d’autant plus que des 
nuances de foi reli- 
gieuse y interviennent.

Fiecare sat ţine să 
iasă din comun chiar 
când e vorba de bise­
rică; şi aceasta cu atât 
mai mult cu cât inter­
vin şi nuanţe de cre­
dinţă religioasă.



a — Pour passer aux 
monasteres, nous presen- 
tons encore urie fois l’en- 
semble de la Mănăstirea- 
Durâu qui etait, â son 
origine, un «schit* (petit 
couvent)—v. t. I, 77 a.

Trecând la mănăstiri, 
presentăm încă odată an­
samblul M-rei-Durău care, 
la întemeierea ei, era un 
schit (v. t. I, 77 a).

Mănăstirea-Durău (Piatra) 1928, 16 april.

b — Sis sous la crete 
boisee et rocheuse d’une 
montagne, le Sch'itul-Sîhla 
est lui aussi l’expression 
d e l’isolement monacal 
(v. p . 155).

Aşezat sub creasta îm­
pădurită şi stâncoasă a 
unui munte, Schitu l-Sihla 
e şi el expresiunea sin- 
gurătăţei monahale (v. p. 
155).



a — Par contre, l e s  
monasteres historiques ne 
sont plus maintenant iso- 
les, puisqu’il existe des 
villages dans leur voisi- 
nage.

In schimb, mănăstirile 
istorice azi nu mai sunt 
isolate, în apropierea lor 
fiind sate.

, .  v .. „. . .. ' 1929, 19 mai.Mănăstuea-Bistnla (PiatraJ

b — Contrairement au 
petits couvents («.schituri»), 
ces monasteres, entoures 
de hautes murailles, s’ele- 
vaient en des endroits 
moins retires.

Spre deosebire de schi­
turi, aceaste mănăstiri, îm­
prejmuite cu ziduri înalte, 
se ridicau pe locuri mai 
puţin retrase.



Mănăstirea-Frislop (Huniedoara)

a — A leur fonda- 
tion on choisissait ge- 
neralement un empla- 
cement ouvert, pourvu 
de clairieres et d’eau, 
aux pieds d’une cliaîne 
de grandes collines boi- 
sees (v. p. 156).

La întemeierea lor 
în general se alegea 
câte un loc mai deş- 
chis, cu poieni şi apă, 
la poalele unui şir de 
dealuri mai mari şi 
împădurite (v. p. 156).

1929, 2 april.

b — Voici l’eglise de 
la Mănăstirea-Bistriţa, 
erigee par Alexandru- 
cel-bun dans la pre­
miere moitie du xv-e 
siecle (v. p. 147 a).

Iată biserica Mănă- 
stirei-Bistriţa, ridicată 
de Alexandru-cel-bun 
în prima jumătate a 
secolului al XV-!ea (v. 
p. 147 a)



H U A â jh i.

a — Eglise de Ja 
Mănăstirea - V o r o n â f ,  
erigee par Ştefan-cel- 
mare (Etienne-le-grand) 
en 1488, vue du sud- 
ouest.

Biserica Mănăstirei- 
Voronet, ridicată de 
Şt ef an- c e l - mar e  în 
1488, văzută din spre 
sud-vest.

Mănăstirea-Voronef (Câmpulung) 1929, 25 aug

b — La meme eglise 
vue du sud-est.

Aceeaşi biserică vă­
zută din spre sud-est.



a — Eglise de la Mă­
năstirea-Humor r dediee 
â VAssomption, erigee 
par P e t r u  R a r e ş  en 
1530, vue du sud-ouest.

Biserica Mănăstirei- 
Humor, cu hramul A- 
dormirea, ridicată de 
Petru Rareş în 1530, 
văzută din spre sud- 
vest.

Mănăstirea-Humor (Câmpulung) 1929, 25 aug.

b — La meme eglise 
vue du sud-est.

Aceeaşi biserică vă­
zută din spre sud-est.



a — Eglise de Ia Mă­
năstirea- Moldoniţa, eri- 
gee par Petru Rareş 
en 1532, vue du sud- 
ouest (v. p. 159 a).

Biserica Mănăstirei- 
Moldoviţa. ridicată de 
Petru Rareş în 1532, 
văzută din spre sud- 
vest (v. p. 159 a).

Vatra-Moldovi/ei (Câmpulung) 1929, 24 aug

b — La meme eglise 
vue du nord-ouest.

Aceeaşi biserică vă­
zută din spre nord- 
vest.



a — Eglise du Schi­
tul-Rarău, transferee au 
XVOI-e siecle du ver­
sant nord de Ia mon- 
tagne de Rarău (pres 
Câmpulung) au versant 
sud de la meme mon- 
tagne.

Biserica Sehitului- 
Rarău mutată în seco­
lul al xvilt-iea de pe 
versantul n o r d i c  al 
muntelui Rarău (lângă 
Câmpulung) pe cel su­
dic al aceluiaşi munte.

Schitul-Rarău (Câmpulung) 1929, 22 aug•

b — La meine eglise 
vue du cote du nord- 
est. Le couvent de Ra­
rău date de l’epoque 
de Petru Rariş.

Aceeaşi biserică vă­
zută din spre nord- 
est. Schitui-Rarău da­
tează de pe timpul fui 
Petru Rareş.



Mănăstirea-Durău (Piatra) 1928, 16 april.

b — Eglise (le Ia 
Mănăstirea-Durău, eri- 
gee en 1835 (v. p . 
146 a j.

Biserica Mănăstirei- 
Durău, ridicată în 1835 
(v. p. 146 a).

b — Cette chapelle
— actuellement au cou- 
vent de Durau—a servi 
jusqu’au xix-e siecle 
d’eglise â une petite 
maison de religieuses, 
sise en amont du ruis- 
seau de Răpciuni, d’ou 
elle a ete transferee 
ici.

Această capelă^ azi 
în Mănăstirea-Durău— 
a fost până în secolul 
al xtx-lea biserica unui 
schit de maice din su- 
sul părăului Răpciuni, 
de unde a fost trans­
portată aici.



M-rea-VSratec (Piatra) 1929, 12

a — Eglise de S‘ loân 
(Saint Jean) a Vărâtec, 
couvent de religieuses.

Biserica Sl loan din 
Văratec mănăstire de 
maice.

b — Eglise de la 
Transfiguration (Sehim- 
bârea-la-fâtă) au meme 
couvent.

Biserica Schimbarea- 
la-fafă din aceeaşi mă­
năstire.



Schitul-Sihla (Piatra) 1929, 13 aug.

a — Eglise du Schi­
tul-Sihla, vue du sud- 
ouest. Elle date de 1763 
(v. p. 160).

Biserica Schitului- 
Sihla, văzută din spre 
sud-vest. Datează din 
1763 (v. p. 160).

b — Au dessus de cette 
eglise, surplombee par un 
enorme rocher se tient 
isolee la petite eglise ap- 
pelee Mănăstirea-dintrun 
lemn (couvent fait d’une 
seule piece de bois), dont 
la legende veut qu’elle ait 
ete faite du bois d’un seul 
arbre (cf. N. Iorga et G. 
Balş, Histoire de l’art rou- 
main ancien, 15).

De-asupra acestei bise­
rici, sub bolta unei stânci 
u r i a ş e  stă singuratecă 
mica bisericuţă Mănăsti- 
rea-dintr’un-lemn, despre 
care se zice că a fost fă­
cută din lemnul unui sin­
gur arbore.



1<>29, 2 april.M-rea-Prislop (Huniedoara)

a — Eglise de la Mă­
năstirea- Prislop, fondee 
au xv-e siecle. A cote 
du couvent on voit les 
cellules des moines.

Biserica Mănăstirei- 
Prislop, îutemeiată în 
secolul al xv-lea. Ală­
turi de ea se văd chi­
liile.

b -:— La meme eglise 
vue du sud-ouest (v. p. 
148 a).

Aceeaşi biserică, vă­
zută din spre sud-vest 
(v. p. 148 a).



a — Porte de l’eglise en bois de Sat-Şu­
gătag (v. p. 140 b).

Uşa bisericei de lemn din Sat-Şugătag (v. 
p. 140 b).

Sat-ŞugStag (Maramureş) 1929, 21 april.

b — Clocliers de 
l’eglise e n bois d e 
Fundul-Sădovei (v. p. 
141 a).

Clopotni ţele  bise­
ricei de l e m n  din 
Fundul-Sadovei (v. p. 
141 a).



M-rea-Bistrita (Piatra) 1929, 19 mai.

a — Tour-clocher de l’eglise de la Mănăstirea- 
Bîstriţa, eleve par Ştefan-cel-mare (v. p. 148 b).

Turnul-clopotniţă al bisericei Mănăstirei-Bi- 
striţa, ridicat de Ştefan-cel-mare (v. p. 143 b).

M-rea-DurSu (Piatra) . 1928, 16 april.

b — Tour-clocher de l’eglise de la Mănăstîrea- 
Durău, (v. p. 153 a).

Turnul-clopotniţă al bisericei Mănăstirei-Durău 
(v. p. 153 a).



M-rea Vatrn-Moldovifei (Câmpulung) 1929, 24 aug

b —Gellule de moi­
ne de la Mănăstirea- 
Durău (v. p. 146 a).

Chilie de călugăr din 
Mănăstirea-Durău (v. 
p. 146 a).

a — Cellules prin- 
cipales des superieurs 
de la Mănăstirea Vâtra- 
Moldoviţei (V. p. 151), 
actuellement envahies 
par des herbes folles 
et des arbres (cf. N. 
lorga et G. Balş, Ili- 
stoire de l'art roumain 
ancien, 382).

Chiliile principale 
egumeneşti ale Mănă- 
stirei Vatra-Moldovi{ei 
(v. p. 151), azi în stă­
pânirea bălăriilor şi 
arborilor ce cresc pe 
ele (cf. N. lorga et G. 
Balş, Histoire de l’art 
roumain ancien, 382).



b Sous Ies Toiltes
des memes rocliers sur- 
plombant le Schiiul-Sihla 
(v. p. 155 b) un moine 
s’est fait bâtir une petite 
cellule solitaire.

Sub bolţile aceluiaşi şir 
de stânci ameninţătoare 
de Ia Schitul-Sihla (v. p. 
155 b) un călugăr şi-a 
făcut o cliiliuţă solitară.



b — En general ces 
cellules sont spacieu- 
ses et entourees d’une 
haie de planehes.

In general aceste 
chilii sunt spaţioase 
şi împrejmuite cu câte 
un gard de scânduri.

M-rea-Vărafec (Piatra) 1929, 17 sept.

a — Cellule de re- 
ligieuse â Ia Mănăsti- 
rea-Vărătec : s i m p l e  
dans son elegance de 
style roumain, tres 
propre et ensoleillee.

Chilie de maică din 
Mănăs,tirea-Văratec : 
simplă în eleganţa ei 
de stil românesc, foarte 
curată şi însorită.



M-rea-Bistrita (Piatra) 1929, 19 mai.

a — A leurs moments de loisir Ies moi nes fa- 
briquent des croix avec du bois choisi â cet 
effet.

In momente de repaos călugării fac din lemn 
anume ales cruci.

M-rea-Bistrita 1929, 19 mai.

b — Revers de la meme croix fabriquee d’une 
seule piece de bois.

Faţa cealaltă a aceleiaşi cruci făcute dintr’o 
singură bucată de lemn.



Croix (a face, b revers) 
fabriquee de plusieurs 
pieces, conservee â l’au- 
tel de la « Mănăstirea-din- 
tr un-lemn» (v. p. 155 b).

Cruce (a faţă, b dos) 
făcută din mai multe bu­
căţi, păstrată în altarul 
Mănăstirei-dintr'un-lemn (v. 
p. 155 b).

Schitul-Sihla

D’habitude ce sont toujours Ies 
moines qui font des «pristârnice» (em- 
preintes) apposees sur Ies pains 
benits et appelees aussi «pecetâre» 
(sceaux). Au dessous (d) elles portent 
souvent la meme inscription

1929,' 13 aug.

De obiceiu tot călugării sunt acei 
cari fac pristornice pentru prescuri, 
numite şi pecetare. De-desubtul lor (d) 
au adesea aceeaşi inscripţie.
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a — A la fin de la 
messe, surtout apres 
un Requiem, les rieil- 
lards notamment s e 
placent sur le parvis 
dans l’attente de l’au- 
mone (v. p. 215 a).

După t er mi nar ea  
slujbei religioase, mai 
ales după vre-un pa­
rastas, bătrânii în de­
osebi se aşează pe  
prispa bisericei aştep­
tând coliva (v. p. 215 a).

Hărniceşti (Maramureş) 1929, 21 april.

b — Aux jours de 
repos les enfants s’a- 
musent. Voici un jeu 
appele- «’TV desagi»: 
un enfant en porte 
deux autres sur le dos 
comme u n e  besace 
(«desagi»).

In zile de repaos 
copiii se distrează. Iată 
un joc numit ’Ndesagi: 
unul singur duce în 
spate pe alţi doi ca 
pe nişte desagi.

l i i i  &
eSI3 p  g , , , .



Sat-Şugătag (Maramureş) 19n8, 27 april.

a — Un des feux enfantins les plus amusants est celui qu’on appelle 
«D’e-a scroafa în oraş» (avec la truie dans la viile).

Intre cele mai distractive jocuri copilăreşti e şi aşa numitul D'e-a scroafa 
în oraş.

b — On voit le meme jeu chez les 
«Pădureni», ou il s’appelle «De-a poarca» 
(â la truie).

Acelaşi joc apare şi la Pădureni, unde 
se numeşte De-a poarca.



V

a — A la Saint Geor- 
ges (23 avril), dans deux 
villages de Maramureş il 
existe une coutume e.\- 
tremement interessante, 
appelee «Boii Sân-Gior- 
zului> (Les boeufs de 
Saint Georges).

In ziua de Sţ George 
(23 april), în două sate 
din Maramureş există 
un obiceiu extrem de 
interesant, numit B o i i  
Sân-Giorzului.

Sat-Şugătag 1928, 23 april.

b —ţ  De nombreux 
couples de jeunes gens, 
portant chacun un joug 
de bceufs, reunis entre 
eux par un «pro/âp» (ti- 
mon du cliariot), condui- 
sent dans une zteleguţă» 
(avant-train de la char- 
rue) celui qui le premier 
a fait les labour's au 
printemps.

Numeroase părechi de 
flăcăi, purtând fiecare 
păreche câte un jug de 
boi şi unite între ele prin 
câte un proţap, duc într’o 
teleguţă pe cel cea arat 
cel dintâi în primăvara 
aceea.



a — Avânt, comme a- 
pres la visite du champ 
et pendant tout le temps 
qu’on met â le parcou- 
rir, celui qui est fete est 
garde â vue par deux 
jeunes gens au pied agile, 
capables de le rejoindre 
â toute tentative de s’eva- 
der de la «teleguţă».

înainte, ca şi după vi- 
sitarea şi străbaterea ţa­
rinei, cel sărbătorit e pă­
zit de doi flăcăi iuţi de 
picior, car i  să-l poată 
prinde Ia orice încercare 
de a le scăpa din teleguţă.

Sat-ŞugStag ’928' 23 aPriL

b — Ils ont ce soin jus- 
qu’â l’arrivee au bord de 
la riviere «Mara». ou tous 
Ies couples atteles tra- 
versent, habilles, ce cours 
d’eau.

. Această grije o au până 
la ţărmul râului Mara, 
unde toate părechile în­
jugate trec îmbrăcate în 
apele acestuia spre eelalt 
ţărm.



a — Au milieu de 
la riviere la deleguţa» 
est arretee p e n d a n t  
quelques minutes,pour 
que les jeunes gens 
gardiens fassent pren- 
dre un bon bain â celui 
qui est fete au vu d’une 
foule iminense qui, a- 
massee sur les bords 
de la riviere, assisteâ 
ce spectacle.

In mijlocul râului te- 
legufa e reţinută câteva 
momente pentru ca flă­
căii de pază să scalde 
bine pe cel sărbătorit 
în văzul unei imense 
lumi ce se uită de pe 
ţărmurile râului.

1928, 23 april.

b — Apres cette lu- 
s t r a t i o  p e r  aquam,  
les «Boii Sân-Giorzu- 
lui», portant leurs jougs 
ornes de rameaux de 
bouleaux, se mettent 
en marche vers le vil- 
lage pour se rendre â 
la maison de celui qui 
est rfete, ou l’on s’a- 
musera jusqu’â tres 
tard dans la nuit.

După această l u- 
s t r a t i o  p e r  aquam,  
Boii Sân-Giorzului, cu 
jugurile împodobite cu 
ramuri de mesteacăn, 
pornesc prin sat spre 
casa celui sărbătorit, 
unde vor petrece până 
noaptea târziu.



a — Aux apres-mi- 
dis des jours de fete 
les villageois se re- 
unissent â proximite 
d’un cabaret, â l’inte- 
rieur duquel dansent 
les jeunes gens.

In după-amiezile de 
sărbătoare sătenii se 
strâng lângă o câr­
ciumă, în lăuntrul că­
reia dansează cei tineri.

M-rea-Humorului (Câmpulung) 1929, 25 aug.

b — Mais la vie a aussi 
ses ceremonies f u n e b r e s :  
vers le lieu de repos eternei, 
sur un char traîne par deux 
paires de boeufs.

Dar viaţa îşi are şi sărbă­
torile ei funebre: spre locul 
de etern repaos, într’un car 
tras de două părechi de boi.



C erbii 1929, 24 mart.

a — Chez Ies «.Pădureni» l’enterrement offre meme actuellement d’in- 
teressants aspects: â l’enterrement d’un jeune liomme un groupe de 
jeunes mariees precedent le char funebre portant sur l’epaule un sa- 
pin («brad»).

La Pădureni înmormântarea ne presintă şi astăzi interesante aspecte: 
la moartea unui tânăr un grup de neveste duc pe umeri înaintea 
carului funebru un brad.

C erbii 1929, 24 mart.

b — Conformement aux usages religieux, le cortege s’arrete de 
temps en temps sur le parcours, et pendant ces arrets Ies porteuses 
du sapin cessent de chanter.

Conform usanţelor religoase, din când în când cortegiul se opreşte 
în drum, in care timp purtătoarele bradului încetează de a mai cânta.



CerbSl 1929' 24  m ari-

b — Pour l’aumone 
Ies « Pădurenii» font, en- 
tre autres choses, des 
«c o l a c i » (gimblettes, 
pains) ou Fon met une 
monnaie en metal.

Pentru pomană Pă­
durenii fac, între alte, 
şi colaci de pâne, în 
cari se înfige şi câte o 
monedă metalică.

a — Le cercueil, 
appele «copârşeu», se 
fait au village meme 
de pieces entieres du 
tronc d’un Iietre ra- 
botees.

Cosciugul, numit co­
pârşeu, se face chiar 
în sat din bucăţi în­
tregi cioplite din trun- 
chiu de fag.



Cerbăl 1929, 24 mari.

a — Tout enterrement offre l’aspect d’une - 
fete pittoresque d’un profond recueillement 
dans sa simplicite.

Orice înmormântare are aspectul unei 
sărbători pitoreşti de o adâncă reculegere 
în simplitatea ei.

Meria (Huniedoara) 1929, 18 iul.

b — Souvent, pres des maisons isolees 
dans les montagnes, un seul sapin plante 
au chevet du mort indique au voyageur 
l’endroit d’une tojnbe.

Adesea, lângă case isolate pe plaiuri de 
munţi, câte un brad stingher, împlântat la 
capul celui repaosat, arată călătorului că 
acolo e un mormânt.



DEUXIEME PÂRTIE

IMAGES D’ETHNOGRAPHIE 
AROUMAINE



CARTE ETHNO-LINGUISTIQUE 
DES AROUMAINS



TYPE ET COSTUME

T I P  ŞI P O R T

Audela (Piod) 1928, 3/ iul.

La guerre generale a, eutre autres, amene 
des transformations radieales du costume. 
Ainsi, dans l’image ci-dessus, il ne reste de 
l’ancien costume que le fichu de la tete.

Războiul mondial a adus, între alte, radi­
cale transformări şi în port. Aci, din vechiul 
port doar legătura de cap a  mai rămas.



A odela  (Pind) 1928, 2 aug.

a — Actuellement ce n’est que de plus en plus 
rarement qu’apparaît la ceinture â boucles ap- 
pelees «ploci», ou le figaro brode de fii d’or ap­
pele «cichetu», ou le collier de pieces d’or appele 
«flurîi».

Aslăzi din ce în ce mai rar apare cingătoarea 
cu paftale numite plocî, sau vesta brodată cu fir 
de aur numită cichetu, sau salba cu monezi de 
aur numită flurîi.

Aodela 1928, 31 iul.

b — Le voile de la jeune mariee appele «zvonii», 
qui jadis descendait jusqu’â la cheville, est porte 
maintenant releve sur la tete meme pendant la 
ceremonie.

Vălul de mireasă numit ZD o nu, care altădată se 
lăsa peste faţă până la glezne, azi se poartă peste 
cap chiar în timpul cununiei.



[Curtooa, Bulgaria] 1929, 1 iul.

a — Les jeunes femmes de eleveurs aroumains 
de Bulgarie—lesquels sont originaires de la region 
de Grâmoste (Pinde)—porlent actuellement encore 
le costume pittoresque de jadis: sous le figaro, ap­
pele «şcurlâc», elles portent un bolero â larges 
manches retroussees et brodees, appelees <căpăchh.

Pitorescul costum al nevestelor de oieri aromâni 
din Bulgaria — originari din regiunea Gramostei 
(Pind)fee purtat şi astăzi: sub vesta fără mâneci, 
numită şcurtac, se poartă o altă vestă, prevăzută 

.cu largi mâneci întoarse şi brodate, numite căpăchî. [Curiova] 1929, 1 iul.

b — Sous ces «căpăchî» elles portent une 
espece de manchettes appelees «mănicoâce»; 
le corsage est pourvu d’un morceau de toile 
blanc appele «chiptâr», sur lequel on voit 
le collier appele «fluriî».

Sub aceste câpăchî se poartă un fel de 
manşete numite mănicoace, iar pe piept apare
o pânzătură albă numită chiptar, peste care 
se vede salba numită fluriî.



|

[Rila, Bulgaria] 1929, 30 iun.

a — Au sommet de la coiffure on voit quel- 
que.cliose de rond appelle «amăra». Derriere la 
coiffure il y a un «tas» {espece de petite assiette 
plate) forme souvent de pieces d’argent. Au 
dessous de ce «tas» on porte la «căcîiUa» (bon- 
net) et sur lui on voit les tresses appelees «cu- 
siţă» ou «păltănifă».

In vârful coafurei se vede ceva rotund nu­
mit amură. In spatele coafurei se poartă un 
tas format adesea din piese de argint. Sub acest 
tas se poartă căciula, peste care se văd cozile 
numite cusifă sau păltănifă.

[Rila, Bulgaria] 1929, ? sept.

b — Chez les vieilles femmes, au lieu de 
la «căciula» brodee, dont le fond est fonce, on 
voit une piece de toile blanche appelee «bălţu». 
Sur la coiffure les femmes portent un fichu 
noir appele «lăhură».

La bătrâne, în locul căciulei brodate şi cu 
fond închis, apare o pânzătură albă numită 
balţu. Peste coafură femeile poartă o năframă 
neagră numită lăhură.

c — La coiffure est 
aussi fixee â la tete au 
moyen d’une attache ou 
d’un cordon de perles en 
verre qui passe sous le 
menton et qui s’appelle 
«măgur».

Coafura e fixată pe cap 
graţie şi unei legături sau 
a unui cordon de măr­
gele ee trece pe sub băr­
bie şi care se numeşte 
măgur.

[Curtooa, Bulgaria]



[Bociova, Bulgaria] 1929, 70 iun.

a — En guise de ceinture les vieilles fem- 
mes portent la courroie â boucle («curăuă 
cu toacă»). Sous la ceinture elles portent un 
tablier appele «poală». Le vetement de laine 
sans manches qu’elles portent par dessus 
s’appelle «-sarică».

Bătrânele, drept cingătoare, poartă curauă 
cu toacă. Sub cingătoare poartă o fotă nu­
mită poală, iar haina de lână fără mâneci pe 
care o poartă de-asupra se numeşte sarică.

[Rila, Bulgaria] 1929, 7 sept.

b — Sous la «sarică» les femmes portent un 
autfe vetement de laine, noir, toujours sans 
manches, appele «cănduşe», dont le corsage 
est artistiquement brode de fii (v. t. I, 117).

De-desubtul saricei femeile poartă o altă haină 
neagră de lână, tot fără mâneci, numită căn­
duşe, al cărei piept e artistic brodat cu fir 
(v. t. I, 117).



a — Cliez les Aroumai- 
nes de Livădz, originaires 
de Grâmoste, le tablier de 
de vani s’appelle meci».

La Aromâncele din Li­
vădz, originare tot din 
Gramoste, fota din fată se 
numeşte neci.

[Livădz , Grecia] 1929, 9 mai.

b — Par dessus la 
robe, ap p e 1 e e «fu- 
stane», on porte: i. «căn­
duşe», 2.. «sarică», 3. 
«şcurtâcă» sans man­
ches et 4. ulibadâ» â 
manches.

Peste rochie, numită 
fustane, se poartă: 1 . 
cănduşe, 2. s a r i c ă ,  3. 
şcurtâcă fără mâneci 
şi 4. libade cu mâneci.



[ Liiumuţu, Grecia] ' 1929, 10 mai.

a — Chez les vieilles femmes de Meglenia 
■nous voyons une chemise («cămeşă») brodee 
aux manches et aux pans. Par dessus la che'- 
mise on revet un vetement bla«c, ouvert 
par devant et â manches courtes, appele 
«sighiă» ( 1 ).

La bătrânele din Meglenia constatăm o 
cămeşă, brodată la mâneci şi jos la poale. 
Peste căinaşe se îmbracă o haină albă, deş- 
chisă în fa fă şi cu mâneci mai scurte, nu­
mită sighiă ( i ).

[Liumnifa] 1929, 10 mai.

b — Par dessus la «sighiă» on voit une 
veste sans manches, appelee «şcuri». Sous 
les manches de la chemise on porte une es- 
pece de manchettes appelees «răciviţă» ( î ) 
et par dessus la ceinture on attache un ta- 
blier appele «prifăci».

Peste sighiă se vede o vestă fără mâneci, 
numită şcurt. Sub mânecile cămăşei se poartă 
un fel de manşete numite răcaoiţă ( î ), iar 
peste brâu se leagă o fotă numită prifaci.



[Liumni/a, Grecia] 1929, 10 mai.

® —' Elles portert â la tete un fez 
(<fes>) recouvert d’un fichu noir appele 
«şimie».

Pe cap poartă fes, iar peste acesta o 
năframă neagră numită şimie.

[Liumnifa] 1929, 10 mai.

b — Leur corps est revetu d’un gros ve- 
tement en laine, sans manches, appele «/«- 
cârdi»: c’est la «sarica» des Aroumaines (v. 
t. I, 121).

De-asupră poartă o haină groasă de lână, 
fără mâneci, numită (ucardi — identică cu 
sarica Aromâncelor (v. t. I, 121).



a — Depourvue de 
culture, 1 a branche 
d e s  Aroumains ele- 
veurs des montagnes 
de la Bulgarie du sud 
a mieux conserve le 
vieux costume.

Lipsită de cultură, 
r a m u r a  Aromânilor 
oieri din munţii Bul­
gariei sudice a păstrat 
mai bine vechiul port.

[Curtova, Bulgaria] 1929, 1 iul.

b — Par contre, chez 
les A r o u m a i n s  des 
montagnes du Pinde 
meme les vieilles fem- 
mes ont depuis long- 
temps r e m p l a c e  la 
«sarica» par un ve- 
tement d’etoffe garnie 
de fourrure, a p p e l e  
<’iu n ă> .

In schimb la Aro­
mânii din munţii Pin- 
dului până şi bătrâ­
nele au înlocuit încă 
de mult sarica prinţ r ’o

1 haină de stofă îmblă­
nită, numită fună.



[R ila, Bulgaria] 1929, 30 iun.

a — Chez les generations nouvelles des Aroumains 
des montagnes de Bulgarie on remarque, dans leur 
costume, des influences'bulgaro-turques.

Generaţiile mai tinere ale Aromânilor din munţii 
Bulgariei şi-au însuşit în portul lor şi influenţe bul- 
garo-turceşti.

A odela  (Pind) 1928, 30 iul.

b — Le costume des hommes des mon­
tagnes du Pinde s’est inieux conserve tout 
en devenant de plus en plus pittoresque.

Portul bărbătesc din munţii Pindului 
s’a menţinut mai bine, devenind din ce în 
ce mai pitoresc.



Băiasa  (Pind) 1928, 14 iul.

a — Neanmoins, depuis la guerre generale 
lui aussi subit des transformations: le paletot, 
appelle «palid», tend â remplacer l’interessante 
«sarică» que portaient Ies hommes âges (r. t. 
I, 128-129).

Totuşi, în urma războiului, şi el se trans­
formă: în locul interesantei sarici a bătrânilor 
(v. t. I, 128-129) azi apare paltonul numit palto.

Aodela  (Pind) 1928, 21 iul.

b — Sous le «palid», excepte 1 e «cunduş» (v. 
t. I, 127), toutes Ies autres pieces de Phabil- 
lement sont conservees.

Sub palto, exceptând cunduşlu (v. 1.1, 127), 
toate celelalte piese ale portului sunt pă­
strate.



a — Le fez turc, ap­
pele «căciuuă* ou tcă- 
cîulă», est actuellement 
remplace par un cou- 
vre-clief appele «cucii».

In locul fesului tur­
cesc numit cacîulă sau 
căciuuă azi apare aşa 
numitul cucii.

Anclela (Pind) 1928, 1 aug.

b —> Le temps n’est 
peut-etre pas loin ou 
le costume pittoresque 
des Aroumains — com- 
plique e t d i s p e n d i -  
e u x  — disparaîtra pe­
tit â petit pour faire 
place au costume des 
■vil les

Nu Ta trece, proba­
bil, mult până când 
actualul costum pito­
resc al Aromânilor — 
complicat şi c o s t i s i- 
tor — va dispărea trep- 
tat-treptat, cedând ce­
lui orăşenesc.



[LioSdz, Grecia] >929- 9 meL

a — La nostalgie retient les vieillards 
originaires de la region de Grâmoste-. 
emigres au Quadrilatere Roumain, de 
renoneer au costume ancestral: ils n’ont 
emprunte au costume daeo-roumain que 
la € căciula» (couvre-chef) — v. 1.1, 130 a.

Nostalgia împiedică pe bătrânii ori­
ginari din regiunea Gramostei, emigraţi 
în Cadrilaterul României, să renunţe la 
portul strămoşesc: doar căciula e împru­
mut daco-român (v. t. I, 130 a).

[RUa, Bulgaria] . 1929, 70 iun.

b — Dans le costume, tel qu’il a evolue, des vieil­
lards des montagnes de la Bulgarie nous trouvons 
les pieces suivantes en drap: les pantalons appeles 
«şilvărh; la veste â manches appelee «dulumă» ( 1 ), 
sous laquelle on porte une «giumăndâne» ( 2 );u n ve- 
tement, ressemblant â un pardessus, appele «ca- 
jootă» (3 ).

In portul evoluat al bătrânilor din munţii Bul­
gariei constatăm următoarele piese de postav: pan­
taloni numiţi şiloărf, vestă cu mâneci numită dulumă 
(i),  sub care se poartă o giumăndane ( 2 ); o haină, 
ca un pardesiu, numită capotă ( 3 ).



[Giu-naia, Bulgaria] 1929, 70 iun.

a — Le vieillard qui est â gauche porte un 
long vetement appele «sarică» et celui d’â droite 
porte, par dessus la «cănduşea» blanche en laine, 
une «capotă».

Bătrânul din stânga poartă o haină lungă nu­
mită sarică, iar cel din dreapta, peste cănduşea 
albă de lână, poartă capotă.

[Giumaia] 1929, 70 iun.

b — La «sarica» du vieillard d’â gauche porte 
aux epaules des vestiges d’„oreilles“ appellees 
«leăpe» (v. t. I, 130 a). Le capot («capota») de 
celui d’â droite est pourvue de inanches et d’une 
«zărculă» (capuchon), qui protege la tete en 
temps de pluie.

Sarica bătrânului din stânga are la umeri mici 
urme de „urechi“ numite leape (v. t. I, 130 a). 
Capota celui din dreapta e prevăzută cu mâneci 
şi, în spate, cu o bucată patrulateră, numită 
zărculă, care, în timp de ploaie, se face ca un 
con şi se pune pe cap.



a — Dans la nou- 
velle patrie geogra- 
phique aussi — savoir 
au Quadrilatere Rou- 
main — les vieux con- 
tinuent â porter la «sa­
rica» meme en ete.

Şi în noua lor pa­
trie geografică -— a- 
nume în Cadrilaterul 
României — bătrânii 
continuă să -poarte sa­
rica chiar în zilele de 
vară.

[Liv&dz şi Deniscu, Pind]
1929, 9 mai.

b — Le «sileaf» (cein- 
ture en cuir â  plusieurs 
compartiments), que dans 
leurs villages d’origine 
ils portaient presque jour- 
nellement, ne fait plus 
son apparition chez ces 
colons que rarement, aux 
jours de grandes fetes.

Sileaful, pe care în sa­
tele lor de origine îl pur­
tau aproape zilnic, azi, 
la aceşti colonişti, el a- 
pare rar, şi anume în zile 
mari.



a — Representants 
d’anciennes g e n e r a -  
t i ons ,  actuellem ent 
transplantes dans une 
region dont l’aspect 
geographique, le milieu 
et la faţon de vie sont 
differents.

Represeulanţi ai u- 
nor generaţii bătrâne, 
azi transplantaţi într’o 
regiune cu alt aspect 
geografic, cu alt mediu, 
cu altă viaţă.

[LiuSdz, Grecia] 1929, 5 sept.

b — La vie patriarcale 
propre â la vie pastorale 
et son pittoresque aspect 
ethnographique disparais- 
sent maintenant devant la 
nouvelle faţon de vie qui 
leur est imposee, entre 
autres, par leur nouvelle 
occupation, savoir l’agri- 
culture.

Patriarhalismul social 
propriu vieţei păstoreşti, 
cu pitorescul său aspect 
etnografic, azi dispare în 
faţa vieţei nouă pe care 
le-o impune, între alte, şi 
o ocupaţiune nouă, a- 
nume agricultura.



[Bociova, Bulgaria] 1929, 70 iun.

a — En general, Ies Aroumains des mon­
tagnes de la Bulgarie portent par dessus Ies 
«cioâriţî* (v. t. I, 122) des bas brodes de fii 
d’or, appeles «părpodz».

In general, Aromânii din munţii Bulgariei 
poartă peste cioarifi (v. t. I, 122) ciorapi bro­
daţi cu fir de aur, numiţi părpodz.

[Lioădz, Grecia] 1929, 9 mai.

b — Les femmes portent des bas («părpodz») 
brodes jusqu a la clieville. Aux extremites su- 
perieures les bas sont pourvus d’un morceau 
de ficelle appele. «doară». £

Aromâncele poartă părpodz brodate până la 
glezne. La capetele superioare ciorapii sunt 
prevăzuţi cil câte o sfoară numită cioară.

■
■

■
■



L’HABITATION ET SES ACCESSOIRES

LOCUINŢA ŞI ACCESORIILE SALE

Aodela  (Pind) . 1928, 6 aug.

Contrairement anx villageş daco-roumains, les villages aroumains des 
montagnes du Pinde sont situes sur des versants, plutot esearpes, de 
hautes montagnes presque denudees (y. t. I, 142).

Spre deosebire de satele daco-române, cele aromâne din munţii Pindului 
sunt situate pe versanturi mai mult râpoase de munţi înalţi şi aproape 
pleşuvi. (Vedere din spre est).



a — Tous les villa­
ges aroumains sont du 
type concenfre. Leur 
altitude varie de 800 
â 1300 metres.

Tipul tuturor sate­
lor aromâneşti e cel 
concentrat. Altitudinea 
la care sunt situate va­
riază între 800 şi 1300 
m. (Vedere din spre 
nord-est).

Perivole (Pind) 1928, 6 aug.

b — La vue de ces vil­
lages est d’une austerite 
peu attrayante, leur vie 
etant dominee par la gran- 
deur sauvage des mon­
tagnes .

Vederea lor îţi inspiră 
o austeritate puţin atră­
gătoare, viaţa lor fiind do­
minată de măreţia sălba­
tecă a munţilor. (Vedere 
din spre sud).



Aminciu (Pind) 1928, 8 iul.

a — Une plantation un 
peu plus riche n’apparaît 
que dans les villages dont 
la population ne descend 
pas en automne dans Ia 
plaine en meme temps que 
Ies troupeaux de mou- 
tons, etant sedentaire.

O plantaţie ceva mai bo­
gată apare numai în satele 
a căror populaţie nu co­
boară în timpul toamnei 
la şes, odată cu turmele 
de oi, ea fiind sedentară. 
(Vedere din spre sud-est).

b — Rares sont les 
villages sis au fond 
d’une vaUee, pres d’un 
cours d’eau.

Rare sunt satele aşe­
zate în vale, lângă o 
apă curgătoare. (Ve­
dere din -spre nord- 
vest).



Periuole (Pind)
1928\ 16 iul.

a — L’ambiance des 
villages aroumains est 
p e u communicative; 
elle est plutot froide 
et un peu solitaire.

A t m o s f e r a  sufle­
tească a satelor aro­
mâneşti e puţin comu­
nicativă; ea e mai mult 
rece şi oarecum soli­
tară. (Vedere din spre 
nord).

b — Presque tous 
les villages ont â une 
de 1 e u r s extremites 
une eglise, meme si 
â l’interieur il y en 
a encore une ou deux.

Mai toate satele au 
la câte o margine a 
lor câte o biserică, 
chiar dacă în interio­
rul lor se găseşte şi 
încă una sau două. 
(Vedere din spre est).



a — Un des traits ca- 
racteristiques de l’habi- 
tation dans la peninsule 
balkanique est le balcon 
qui s’etend au dessus de 
la porte.

O caracteristică a locu­
inţei din peninsula bal­
canică o constituie şi bal­
conul ce se întinde de­
asupra uşei.

Aodela  (Pind) 1928, 30 iul.

b — Actuellement, 
cependant, le nouveau 
type de maison appa- 
raît plus simplifie. Au 
point de vue de la ma- 
ţonnerie, meme actuel­
lement la hauteur des 
murs est soutenue par 
des poutres rabotees, 
placees horizontale-  
ment â des distances 
symetriques, et qu’on 
appelle «oemate» (liai- 
sons).

b — Azi, însă, tipul 
nou de case apare mai 
simplificat. Ca zidire, 
şi astăzi păreţii au din 
distanţă în distanţă în 
înălţime câte un brâu 
orizontal format d in  
bârne cioplite, numite 
iernate.



1928, 2? iul.Aodela  (Pind)

a — Dans 1’ancien type de maison le rez-de-chaussee lateral etait com- 
pose de deux pieces pourvues de petites fenetres et servant de caves 
aussi bien que de greniers.

La vechiul tip de casă parterul lateral era compus din două încăperi 
prevăzute cu ferestre mici şi cari serveau drept pivniţe şi poduri.

Băiasa  (Pind) .  1928, 14 iul.

b — On ne voit pluş aetuellement de portes 
cintrees que dans les vieilles maisons.

Poarta arcuită azi nu se mai vede decât la ca­
sele bătrâneşti.



a — Presque toute 
maison possede a cote 
ou â proximite imme- 
diate une cabane ser­
vant de cuisine, de 
buanderie etc., appelee 
«mafîurfio».

Aproape orice casă 
are alături sau în ime­
diata ei apropiere câte 
o colibă pentru gătit, 
spălat etc., n u m i t ă  
mafîur'fio.

Aodela (Pind) i928, 4 aug.

b A l’extremite des 
villages, pres des cours 
d eau, il y a les moulins 
â eau.

La marginea s a t e l o r ,  
lângă ape curgătoare, apar 
şi morile.



a — A la maison 
l’eau est c o n s e r v e e  
d’habitude dans des 
vases en cuivre eta- 
mes, appeles «ghiu- 
m(e>  (au plur.«ghîun'U 
et «ghîumurî, s’ils sont 
grands et ighîumifă» 
s’ils sont petits).

In casă apa se pă­
strează de obiceiu în 
vase de aramă spoite, 
n u m i t e  ghium(e) (pL 
«ghîun'î» şi ghîumurî, 
dacă sunt mari şi ghîu- 
mifă dacă sunt mici).

1928, 2 aug.
Avdela (Pind)

b — Outres ces vases 
on peut v.oir aussi chez 
presque tous les Arou- 
mains des vases en bois 
appeles «bucle» (s’ils sont 
grands) et <c.bucViţă (s ils 
sont petits).

In afară de aceste vase, 
la mai toţi Aromânii se 
pot vedea şi vase de lemn 
numite bucle (dacă sunt 
mari) şi bucl'ifă (dacă sunt 
mici).

[Bociova, Bulgaria]



a — Dans cer tai ns vil- 
Iages Ia «bucla» qui a une 
forme oblongue s’appelle 
wuţelă».

In anumite sate bucla 
oblongă se numeşte vuţelă.

Aminciu fPind) 1928, 10 iul.

Cal abac a 1928, 6 iul.

c — Mortier en bois, mais 
dont Ie pilon est en fer, se 
fait voir aussi chez les 
Aroumains.

Piua de lemn, dar cn ma- 
iul de fier, apare şi la Aro­
mâni.

[('urîova. Bulgaria] 1929, I iul.

b — D’ordinaire, Ies «buclele» liabituelles 
sont pourvues d’une chaînette pour pouvoir 
etre suspendues â l’epaule.

De obiceiu, buclele folosite sunt prevăzute 
cu un lanţ, pentru a putea fi atârnate de umăr.



a — Fromage fabrique 
â la maison, appele «caşite : 
les Aroumains le conser- 
vent dans des peaux de 
moutons, tondues et re- 
tournees, qu’on appelle 
foVî (au sing. «foâle* =  
outre).

Brânza de casă, numită 
caşu, Aromânii o păstrează 
în piei de oi tunse şi în­
toarse, numite foii (sing. 
foaie).

[Curtova, Bulgaria] 1929, 1 iul•

b — On transporte le 
vin â dos de mulet ou de 
cheval et on le conserve 
dans des peaux de boucs, 
tondues e t r e t o u r n e e s ,  
qu’on appelle «utr  z» == 
outre (au plur. «ufrî»).

Vinul se transportă în­
cărcat pe catâri sau cai 
şi se păstrează în piei de 
(api tunse şi întoarse, nu­
mite uţrî (sing. utri). ......... ............

Avdela (Pind) 1928' 2 aug'



O C C U P A T I O N S

O C U P A Ţ I U N I

[Livădz, Grecia] 1929, 9 mai.

Le meme rouet, appelle <cicrică». servant â iîler la laine appelee «tortu», se 
fait voir aussi chez les Aroumains de Livădz.

Aceeaşi roată, numită cicrică, pentru tors iortu apare şi la Aromânii din 
Livădz,



a ^  Ayant emigre, 
ils ont emporte avec 
eux presque tous les 
instruments necessai 
res â l’industrie de 
la laine.

Emigrând, şi-au adus 
mai toate uneltele ne­
cesare industriei lânei.

1929, 9 mai.

b — Les Aroumaines 
des montagnes de la Bul­
garie se servent elles aussi 
de la «vârtelniţa» (devi- 
doir), qu’elles appellent 
«vârteânţă» (v. p. 112 a).

Aromâncele din munţii 
Bulgariei cunosc şi vâr­
telniţa, pe care o numesc 
uârteanţă (v. p. 112 a).

tCurtova, Bulgaria]



Pind 1928,14 iul.

a — En general tou- 
tes les Aroumaines fi- 
lent en se tenant debout 
(v. p. 105, 106, 107 et 
t. I, 62, 146, 147).

In general toate Aro­
mâncele torc stând în 
picioare (v. p. 105, 106, 
107 şi 1.1, 62, 146, 147).

Aminciu (Pind) 1928, 10 iul. [Lioudz] 1929,5 sept.

b, c — Les quenouilles, aux pieces mobiles et sculptees appellees 
«schicu>, se font maintenant rarement voir chez Ies Aroumains et presque 
seulement chez les eleveurs de moutons transhumants.

Furcile de tors, cu piese mobile şi sculptate numite schicu, azi apar 
rar la Aromâni, şi aproape numai la oierii transhumanţi.



a — Actuellement en- 
core on fait Ies pelotes en 
fixant Ies bouts du fuseau 
entre les doigfs des pieds 
(v. p. 203 a, 115, et t. T, 
149 a).

Depănatul ghemelor se 
mai face punându-se cele 
două capete ale fusului 
între degetele picioarelor 
(v. p. 203 a, 115, şi t. I, 
149 a).

A vdela  (Pind) t92S' 7 au^

b — Outre les «vi- 
lendzăle flucâte» (tapis 
et c o u r e r t u r e s  en 
laine), t o u t e  maison 
aroumaine p o s s e d e  
aussi au moins une 
couverture a p p e l e e  
«doagă.-» ou «cergă». 
formee de trois â six 
bandes appelees «frân- 
dză» (feuilles).

In afară de vilen- 
dzăle flucate, orice casă 
aromânească are şi cel 
puţin câte un toi nu­
mit doagă sau cergă, 
format din înădirea a 
trei până la şease părţi 
numite frândză.



a  — Ces |doâdz  e» 
ou «cerdzh ne s o n t  
faitesquede laine; el­
les se distinguent de la 
<sâzma> faite de laine 
et de «caprină» (poil 
de chevre) et servent 
aussi bien de couver- 
ture que de tapis.

Aceste doadzc s a u  
cerdzi sunt făcute nu* 
mai din lână, spre deo­
sebire de aşa numita 
sazmă care e făcută din 
lână amestecată cu ca­
prină. Ele servesc drept 
plapome sau drept co­
voare.

A vdela  (Pind) 1928, 3 aug.

b — Toute familie fa- 
brique plusieurs g r o s  
pains, appeles «cârmVi», 
suffisants pour une se- 
maine.

Fiecare familie îşi face 
mai multe pâni mari, nu­
mite cârvel'i, cari să-i a- 
jungă pentru o septămână.

i,i .  .......  BtttoVr •'• r'îVv.
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Aodela (Pind) 192a< 2 auS-

a — Les pains benits, destines aux egli- 
ses comme offrande, sont marques d un grand 
sceau en bois, appele «simnător».

Prescurile pentru biserică se înseamnă 
de-asupra cu un pristornic de lemn, numit 
simnător.

Avdela i928< 25 iuL

}j _ Toute familie fait une fois par
semaine une pâtisserie aux legumes, au 
lait etc., appelee « pită». Ces pâtisseries 
se font sur de grands plateaux en cuivre. 
appeles «tăpsii».

Odată pe septămână orice familie îşi 
face în ' tăpsie câte o plăcintă cu ver­
deţuri, cu lapte etc., numită pită.

A odela m & - 4 aUg'

c — Souvent le feu ou cuit la «pita» provient du fruit du pin, appele 
«cuculiciu» (cone).

Adesea, jăratecul necesar coacerei pitei provine din fructul pinului 
numit cuculiciu.



j m - - .  

' A . ,  —

a — Lorsqu’il y a beau- 
coup de linge â laver, on 
le transporte â la riviere 
â dos d’âne.

Când e mai multă ru- 
fărie de spălat, totul e 
transportat la râu sau vale 
pe un măgar.

Avdela (Pind) 1928, 4 iul.

b — Chaque familie y 
installe une cliaudiere et, 
tout pres, une auge, ap- 
pelee «cupân'e». .

Fiecare familie. îşi in­
stalează cazanul, l â n g ă  
care se aşează albia nu­
mită cupan'e.



*■5.

Din Pind, pe drumurile Albaniei 1927, 7 sept.

a — Ce qu’est la paire 
de b o e u f s pour les 
Daco-roumains (v. p. 83) 
est ou plutot a ete pour 
les Aroumains la cara­
vane composee de mulets.

Ceea ce e părechea de 
boi pentru Daco-român 
(v. p. 83), pentru Aro­
mân e, dar mai ales a 
fost, caravana lui formată 
din catâri.

b — Monte ordinaire- 
ment sur un clieval, cha- 
que muletier (tcărDănâr*) 
(lirige sa caravane formee 
de 4 â 10 mulets, voire 
meme, jadis, de 20 â 30 
mulets.

Călăre de obiceiu pe 
un cal, fiecare cărDănar 
îşi mână din urmă cara­
vana formată din 4 până 
la 10 catâri — odinioară 
chiar din 20 până la 30 
catâri.



j f p p i l i  
’Jt' ‘ * r*. -! .JfBm

a — Souvent deux ou 
plusieurs zcărvănârî* (mu- 
letiers) s’associent et for- 
ment ainsi de longues fi- 
les de caravanes qui trans- 
portent les produits d’une 
region dans une autre, le 
plus souvent de la plaine 
â la montagne.

Adesea doi s a u  mai 
mulţi cărvănarî se asociază, 
formând astfel lungi şi­
ruri de caravane ce trans­
portă produsele unei re­
giuni într’altă regiune,  
mai  ales de la şes la 
munte.

Aodela (Pind) ?  aug

b — Lorsque ces carava­
nes descendent des monta­
gnes dans la plaine, elles sont 
souvent chargees de planches 
de pin, produit des scieries 
des montagnes du Pinde.

Când coboară spre câm­
pie, aceste caravane se duc 
încărcate şi cu scânduri de 
pin, ridicate de la ferestraiele 
din munţii Pindului.

Aodela



b — Pendant Ia du- 
ree des fetes nationa- 
les — telles la <Stă-Vi- 
n'irî» (26 juillet), la
<Stă-Mărie» (15 aout) 
etc. — les caravanes 
de mulets, de meme 
que les haras de che- 
vaux, sont laisses paî- 
tre librement dans les 
montagnes, s o u s  Ia 
garde d’enfants.

In zile de sărbători 
naţionale — cum ar fi 
Stă-VinHria (26 iulie), 
Stă-Măria (15 august) 
etc. — caravanele, ca 
şi erglieliile de cai, pasc 
libere în munţi, păzite 
de copii.

Avdela (Pind)
1928, 5 aug.

a — Que ce soit en 
descendant v e r s  la 
plaine ou en remon- 
tant vers la montagne, 
toute caravane est pre- 
cedee d’un guide, ordi- 
nairement un mulet 
portant au cou une 
clochette («chipru»),
appele «culăfuză>.

Urcând Ia munte sau 
coborând la şes, fie­
care caravană are în 
fruntea ei drept con­
ducător un catâr, nu­
mit culăfuză, purtând 
de gât o talangă numită 
chipru.



a — Le «cărvunarul*, 
comme tout Aroumain 
montagnard, se met â 
table, les jambes croi- 
sees p stavrutâ»).

Cărnăvarul, ca orice 
Aromân de munt e ,  
când stă să mănânce 
se aşează jos încruci- 
şându-şi picioarele (stă 
stavrutâ).

Pe muntele B a b a  (Pind)* între Cornu şi Clinuva 1928, 7 iul.

Avdela (Pind) 1928, 2 aug.

b — Pour couper tout aliment, comme pour 
couper les cornes des chevaux lorsqu’il les ferre 
(«ncâlfă»), le «cărvănâruh est foujours muni d’un 
canif special, appele «custură».

Pentru tăiatul oricărui aliment, ca şi pentru tă­
iatul unghiilor pentru potcovirea (ncălţarea) cailor, 
cărvănarul poartă cu sine o custură specială.

Avdela 1928, 2 agu.

c — Lorsqu’il voyage avec sa caravane 
il est aussi toujours muni d’une gourde 
en bois appelee «buclă», dans laquelle il 
garde sa provision de vin.

Când e cu caravana la lucru ( ’n căr- 
vane), el mai are în totdeauna şi o buclă 
de letnn, pe care o umple cu vin.



fi G L I S E S 

LA VIE AUX JOURS DE FETE

B I S E R I C I  

VIATA ÎN 711.E DE SĂRBĂTOARE

D x -  / t> - J ,  1928> 14 iuLBSiasa (Pind)

Un des traits caracteristiques des eglises aroumaines est Ie parvis forme 
de belles colonnades cintrees.

Intre alte, o caracteristică a bisericilor aromâne o formează tinda lor 
prevăzută în fată cu frumoase colonade arcuite.



Clinuva (Pindj 1928, Fiul.

b — A l’extremite des villages, pres de la roule, 
oii voit une croix («cruţe») en pierre, renferment 
une icone et une boîte pour recueillir les offran- 
des en argeut.

La marginea satelor, lângă drum, se vede câte o 
cruţe de piatră, cu o icoană într’însa şi cu o cu­
tiuţă pentru bani.



a — La messe finie, 
s’il y a un Requiem («efa- 
re(a mortului») les hommes 
attendent, assis sur Ie 
«pizul'iu» de l’eglise, l’au- 
mone faite pour la com- 
memoration des mo r t s  
(«grânu cu pâne di mpur- 
ţîre*) ;  Ies femmes formenl 
un groupe â part (v. p. 
164 a).

După ce serviciul reli­
gios e terminat, la orice 
parastas (dare(a a mortu­
lui) bărbaţii aşteaptă po­
mană (grânu cu pâne di 
mpărfire) stând pe prispa 
(pizuVilu) b i s e r i c e i ,  în 
timp ce femeile formează 
grup cu totul separat (v. 
p. 164 a).

Aodela (Pind.) 192H, 29 iul.

b — D u r a n t  les 
apres-midis d’ete, no- 
tamment aux jours de 
fete, les hommes vont 
causer sur la place du 
village appele «codru» 
ou «misuhore». On n’y 
voit jamais â cote des 
hommes ni femmes ni 
enfants.

In după-amiezile de 
vară, mai ales în zile 
de sărbătoare, bătrânii 
satului ies în piaţă, 
numită codru sau misu­
hore, unde s t a u  de 
vorbă. Femeile şi co­
piii nu apar niciodată 
alături nici în piaţă.

1 M h i  — — i l  —  T 1



a — Presque toutes 
les communes ont un 
couvent. Voici la petite 
eglise <Af î  u-S ut ir  a» 
(Transfiguration), sise 
au sommet d’un ro- 
cher.

Mai toate comunele 
au câte o mănăstire. 
Iată bisericuţa Afîu- 
Sutira (Schimbarea la 
fată), aşezată pe un 
pisc pietros.

A odela; <La Şutim> (Pind) 1928, 6 aua.

b — Apres la cele- 
bration du service re- 
ligieux en ce jour de 
fete (6 aout), la foule 
se rend dans des clai- 
rieres ou, â l’ombre 
des pins enormes, elle 
s’apprete â dejeuner 
pâr groupes de familles 
apparentees.

După serviciul reli­
gios din această zi (6 
august), lumea coboară 
în poieni unde, sub 
umbrele unor pini gi­
ganţi, se pregăteşte de 
masă în grupuri de fa­
milii înrudite.



Avdela: <La Cruţea-fea-n'ica» (Pind)

a — Jusqu’â l’lieure 
ou l’on se mettra â 
danser la ronde gene­
rale («cor/u») — v. t. I,
163 — sur le plateau de 
« Cru(ea-(ea-n' ica» (La 
petite croix), certaines 
groupes s’amusent en 
chanlant ou en ecou- 
tant les airs joues par 
les musiciens tsiganes.

Până la prinsu 1 corluî 
comun (v. t. I, 163) pe 
platoul Crufea-ţea-n'ica, 
unele grupuri petrec 
fie cântând din gură, 
fie ascultând a r i i l e  
cântate de lăutari ţi­
gani.

b — Tous les Tsi­
ganes, appeles «"(ifţî», 
sont liabilles presque 
de Ia meme faţon que 
les Aroumains. Dans 
toute pârtie de plaisir 
il y a au moins deux 
violons et un tambour 
de b a s  q u e (<dăire, 
clumbâru ou tambur uz).

Toţi Ţiganii, numiţi 
\iţ(î, au un costum a- 
proape identic cu cel 
al Aromânilor. La ori­
ce petrecere trebuie 
să fie cel puţin două 
viori şi o dairea (daire, 
dumbâră sau tâmbâră).



A0.9

a — Dans l’apres- 
inidi de la meme jour- 
nee les jeunes gens et 
les hommes se livrent 
â des jeux. Voici le jeu 
dit « C m cămila mproâ- 
stă» (le chameau de- 
bout) : cmiima» (la me­
re) defend ses petits 
(«piîl'îl'i») contre la 
tentative du groupe 
adverse de monter sur 
eux.

In aceeaşi zi, după 
masă, flăcăii, ca şi băr­
baţii, fac şi jocuri. Iată 
jocul numit Cu cămila 
mproaslă: muma îşi a- 
pără pul'XVi ca să nu 
fie încălecaţi de cei din 
grupul advers.

Aodela (Pind) t92a 6 a„„

b — Les Megleno- 
roumains, notamment 
ceux du village d’«Q- 
şiriî», egorgent plusi- 
eurs betes â cornes 
(moutons et veaux) le 
6 septembre, jour de 
leur fete.

Megleno-românii, şi 
anume cei din Oşini, 
în ziua sărbătoarei lor 
din 6 septembrie taie 
numeroase vite cor­
nute (oi şi viţei).



[Oşinit Grecia]

a — Le manger — 
d’habitude de la viande 
cuite — e s t  prepare 
par les hommes dans 
plusieurs grandes mar- 
inites en plein air.

Mâncarea — de obi- 
ceiu fiertură de carne
— o pregătesc bărbaţii 
în mai multe cazane 
sub cerul liber.

1929, 8 sept.

„  . . 1929, 8  sept.
[Ofini]

b _ Apres le repas commence la danse: le seul instrument de mu-
sique sur lequel ils reglent leur pas est la <gâîda» (cornemuse). Ce sont 
les liabitants eux-memes qui en jouent.

După masă începe hora: unicul lor instrument întrebuinţat pentru 
dans e gaida (cimpoiul), din care cântă chiar Megleniţi.



a — Les Aroumains 
ont l’habitude de ne 
guere inanger que de 
r i a n d e  de mouton 
et, en automne, de 
clievre aussi. P o u r  
ecorcher ces animaux, 
ils on l’habitude de les 
faire enfler («unflâre>) 
en s o u f f 1 a n t de la 
bouche par : une en- 
taille faite â un pied 
de derriere.

Aromânii obişnuiesc 
să mănânce aproape 
numai carne de oaie 
şi, toamna, şi de capră. 
Pentru jupuirea pielei 
e procedeul ca vita să 
fie unflată, suflând cu 
gura printr’o spărtură 
făcută la un picior din 
îndărăt.

Avdela (Pind) 1928, 25 iul.

b — Les peaux sont en- 
levees de la queue â la 
tete sans qu’elles soient 
dechirees, afin que l’on 
en puisse faire des outres 
(*foPî> ou mţrte), servant 
â la conservation du fro- 
mage etc. (v. p. 201).

Pieile se jupoaie de la 
coadă spre cap fără a fi 
tăiate, pentru a putea face 
din ele fol'î sau uţrî pentru 
brânză etc. (v. p. 201).



a — Dans plusieurs 
coinmunes des mon­
tagnes du Pinde il y 
a deux jusqu’â six bou- 
cheries pourvuesjour- 
nellement et abondam- 
ment de viande fraîche.

In numeroase co­
mune din munţii Pin- 
dului se taie z i l n i c  
c a r n e  abondentă, în 
fiecare comună fiind 
două până Ia şease 
măcelării.

. , , 1928, 25 iul.Avdela

b — Un des traits 
caracteristiques de"ces 
c o m m u n e s  est que 
journellement ou fait 
cuire â la broche — 
la broche etait jadis 
en bois, actuellement 
elle est aussi en fer — 
des agneaux entiers, 
voire meme des mou- 
tons, des boucs etc. 
Autour de l’agneau on 
enroule le «bumbârufa 
(cf. Antologie ■ aromâ­
nească, 409).

O caracteristică a 
acestor comune e că 
zilnic se frig în frigări 
de lemn — azi şi de 
fier — miei întregi, sau 
chiar berbeci, tapi etc. 
Aci, în jurul mielului 
e fixat şi bumbarul (cf. 
Antologie aromâneasca, 
409).

Avdela



Avdela (Pind) 1928, 6 aug.

a — Un mets que l’on peut improviser, notamment pour les «cărvu­
nari» (muleiiers) aux jours de iravail, est ce qu’on appelle «chibâpe» 
(brochee): c’est de la viande de raouton, c&upee en morceaux et cuite 
sur une broche en fer ou bien sur une broche en bois que l’on impro- 
vise, appelee «sulă».

O mâncare ce se poate improvisa, mai ales pentru cărvănari în zile 
de lucru, e aşa numita chibape: carne de oaie, tăiată în bucăţi şi friptă 
într’o frigare de fier sau una improvisată dintr’o nuia numită sulă.

A odela 1928, 4 aug.

b — Les enfants rammassent avidement les osselets des moutons 
egorges, auxquels ils jouent de diverses manieres (cf. Pericle Papahagi, 
Din literatura poporană a Aromânilor, 126-131). Les quatre cotes ou faces 
de l’osselet, lequel s’appelle «rlâşcl'e» etc., ont les denominations suivan- 
tes: i. «auria», 2. «cazaca», 3. «dud», 4. « lacfu».

Copiii strâng cu mare ardoare arşicii proveniţi din oile tăiate: cu aju­
torul lor fac o mulţime de jocuri (cf. Per. Papahagi, Din lit. pop. a 
Aromânilor, 126-131). Cele Jpatru părţi ale arşicului, numit vâşcl'e etc., au 
câte o numire: 1 . cîurla, 2. cazaca, 3. dufi, 4. lacfu.



Avdela 1928, 4 aug.

a — Aux jours de fete et aux lieu- 
res de loisir les enfants, reunis en 
groupes, rivalisent â qui lancera plus 
loin la pierre au moyen de la fronde 
appelee «proâşte».

In zile de sărbătoare şi în ore de 
repaos copiii, formând grupuri, se iau 
la întrecere în aruncarea pietrei cu 
ajutorul praştiei numită proaşte.

A odela 1928, 4 aug.

b — Les enfauts jouent egalement de diver- 
ses faţons interessantes â la toupie, appelee 
«sfurlă». Jusqu’en 1910 il n’y avait guere d’en- 
fant qui n’eut sa toupie. Actuellement elle ap- 
paraît tres rarement.

Jocuri interesante şi variate li le procură sfâr- 
leaza, numită sfurlă, care, până pe la 1910, nu 
lipsea nici unui copil. Azi ea apare foarte rar.



A adela  (Pind) 1928, 4 aug.

a — Voici une «păşpâcă» faite eu bois de sureau evide, aux deux 
bouts de laquelle Ies enfauts fourrent deux tciuciumâJzî» — espece de 
balles en bourre. L’une de ces balles chasse l’autre ( 1 ) par suite de la 
pression de l’air au moyen d’un piston en bois et la lance comme un 
projectile.

Iată o păşpacă, făcută din lemn de soc, în care copiii introduc doi 
ciucîumadzî de câlţi, câte un la fiecare capăt: comprimându-se aerul 
cu ajutorul unui piston, unul asvârle pe celalt ( 1 ) ca pe un glonţ.

S p N N
im«ap

Avdela 1928, 4 aug.

b — Comme reminiscence de l’epoque ou les caravanes qui sillo- 
naient toute la peninsule balkanique etaient en pleine prosperite, les en- 
fants actuellement encore fabriquent des chevaux de bois («caii di lent nu»), 
â dos desquels ils chargent des fardeaux et les font marcher en leur pas- 
sant au cou, en guise de licou f«căpestru>), un morceau de ficelle sur la­
quelle ils tirent.

Drept ecou puternic al cărvănăritului, care odinioară era în floare în 
întreaga peninsulă balcanică, copiii şi azi încă fac caii di lernnu, pe cari 
apoi îi încarcă cu diferite lucruri, trăgându-i după ei de o sfoară ce 
serveşte drept căpestru.



Avdela

— Tusqu’â tout recemment le Pinde voyait, aux jours de fete, ses fiers habitants vetus 
de leur pittoresque costume ancestral: cetait l’image dune vie ou palpitait tout un passe 
ethno-historique.

Până mai ieri Pmdul îşi vedea în zile de sărbătoare pe mândrii săi locuitori în pitore­
scul port strămoşesc: respira viul unei vieţi în care palpita un întreg trecut etno-istoric.

b — Actuellement, 
surtout aux jours de 
d i v e r t i s s e me n t ,  le 
meme Pinde semble 
n e plus reconnaître 
ses propres enfants: 
l’ancien costume ap- 
paraît c o m m e  un  
etranger humilie dans 
le cadre des transfor- 
mations biologiques eţ 
ethnographiques q u i  
ont envahi aussi les 
villages aroumains.

Azi, mai ales în zile 
de petrecere, acelaşi 
Pind parcă nici nu-şi 
recunoaşte pe proprii 
săi fii: vechiul port 
apare ca un strein umi­
lit în cadrul transfor­
mărilor biologice şi et­
nografice ce au inva­
dat şi satele aromâ­
neşti.
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budeiu 125 cuiu 120 luntre 133
buduroiu 81 cujelcă 105 «lustratio per aquam»
but(uri) 70 cupă 71 melită 101
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coadă 68 funie la boi 102 pctron'iu 68
coarne 85 fusari 115 pieptănare 103
cocoş 86 grapă 92 pilug 68
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pod 132
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pop 112
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potâDgă 86
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pristornic 163
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proţap 166
punte 132
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răsucarc 114
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săpător 90 
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scamn 73 
scaun 103, 112 
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staul 98 
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şubă 22
sucală 102, 108, 111 
sul 120 
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targă 99

targă de . - • 96; 100 
târnat 49, 54 
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telegută 166, 167, 168 
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tevie 108, 111 
tisă 92 
f toapsec 4 
toartă 68
tolobon'i 31, 35, 123 
torcătoare 113 
trăsură 28 
troacă 67 
tuturez 76 
uluc 82 
urzală 120 
văiagă 122 
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vârtelniţă 108, 109, 111, 112
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zăbrea 49
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amură 178
balţu 178'
buclă 199, 200, 212
bucl'iţă 199
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căcîuuă 186
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căpache 177 
căpestru 224 
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cârvel'i 206
caşu 201
cazaca 222
cergă 10, 205, 206
chibape 222
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chiptar 177
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cicrică 202
cioară 191
cîoaricu 191
cîuciumagu 224
cîurla 222
codru 215
corii 217
cruţe 214
cucii 186
cuculicîu 207
culăfuză 211
cunduş 185
cupan'e 208
curauă ... 179
cusiţă 178

custură 212 
dăire 217
dare(a a mortului) 215 
doagă 10, 205, 206 
dulumă 187 
dumbâră 217 
dutî 222 
8emă 196 
fărmăcos 4 
fes 182
fluriî 176, 177
foaie 201
fol'îu 220
frândză 205
fustane 180
gaîdă 219
ghîume 199
gluumiţă 199
gîumăndane 187
grânu di mpărţîre 215
f iftu 217
Ţună 183
lacliî 222
lăliură 178
leapă 188
libade 180
măgur 178
inafTurfîo 198
măni coace 177
misuhore 215
mumă 218
ncălţare 212
neci 180
păltăniţă 178
palto 185
pâne di mpărţîre 215 
părpode 19l 
păşpacă 224 
pită 207 
pizul'îu 215

plocî 176 
poală 179 
prii aci 181 
prucufiţă 10 
puFîu 218- 
răcaviţă 181
sarică 179, 180, 182, 183, 

185, 188, 189 
sazmă 206 
schicii 204 
şcurt 181 
şcurtac 177 
şcurtacă 180 
sighiă 181 
sileaf 189 
şilvare 187 
şimie 182 
simnălor 207 
Stă-Mărie 211 
Stă-Vin'irî 211 
stavruta 212 
sulă 222 
tâmbâră 217 
tăpsie 207 
tas 178 
toacă 179 
toapsec 4 
tortu 202 
ţucardi 182 
unflare 220 
utri 201, 220 
vârteanţă 203 
vâşcl'e 222 
vilendză 10 
vilendză flucată 205 
vuţelă 200 
zărculă 188 
zvonii 176
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C Â M P U L U N G

Câmpulung 141 b 
Dorna-Cândrenilor 14 a, 48 a 
Fundul-Sadovei 38, 48 b, 70 a, 
Gura-Sadovei 139 b 
Mănăstirea-Humor 150 a, b, 169 a

Mănăstirea-Voronet 149 a, b
Mănăstirea Vatra-Moldovifei—cf. Vatra-MuldoDiţei

141 a, 157 b Sadova 43 b
Vatra-Moldovitei 16 b, 25 c, 109 a, 115 a, 121 b, 

147 b, 151 a, b, 159 a

C L U J

Negreni 28 a, 53 a, 65 b, 107 a, 112 b, 116 b, 125

F Ă G Ă R A Ş

Drăguş 17 a, fr. 25 a, b, 44 a, 62 a, 64 a, 66 b, 80 a, 116 a

F Ă L T I C E N I

Conteşti 63 a, 64 6, 68 a, 72 a, 102 a, 113 b Tătăruşi 63 b

H U N I E D O A R A

Alun 37 b, 42 6, 86 a, 88 6, 99 b, 100 b, 123 fo,
127 a, 128 a, b, 143 b

Bătrâna 13 a, 31 a, 35 a, 42 c, 99 a
Cerbăl 33 a, 43 a, 73 fc, 76 a, 87 a, fc, 130 6,

135 a, 136 b, 143 a, 169 fc, 170 a, b, 171 a,
fo, 172 a 

Cernişoara 55 a, 77 b, 144 a
Ciula-mare 93 a
Dânsuş 61 b, 137, 138 a, b, 139 a
Florese 29 a, 53 b, 78 a,
Găunoasa 136 a 
Gureni 68 b 
Hăţăgel 94 a, 95 a
Hobita-Sarmisegetuzci 104 b, 106 a, 118 a 
Lăpujul-de-sus 31 b, 34 a
Lelese 15 b, 19 a, b, c, 32 b, 56 6, 74 a, b, 91

a, 96 b, 104 a, 106 b, 111 a, 115 fc, 118 b,
127 b, 129 fe, 165 b

Lunca-Cernei-de-jos 14 b, 15 a, 20 a, b, 22 b, c, 
27 a, 30 b, 59 a, 145 a 

Lunca-Cernei-de-sus 67 b, 145 b 
Lunca-Negoiului 40 a, 55 b, 73 a, 98 />, c, 123

a, 129 a 
Măceu 83
Mănăstirea-Prislop 148 a, 156 a, b 
Meria 21 a, b, 22 a, 27 />, 40 b, 41 a, fr, 52 a, 6 

68 c, 126 c, 130 a, 134 fo, 135 b, 144 b, 172 b 
Ostrovul-mare 93 Z>, 122 
Poiana-răchiţelei 80 b, 81 a 
Răchitova 134 a 
Rî-di-moare 51 b, 92 b, 101 b 
Runcul-mare 151 a, b, 132 a 
Sarmisegetuza 51 a, c, 76 c, 105 b, 111 b, 114 

fo, 119 fc, 120 a, fr 
Tuştea 30 a 
Vadul-Dobrei 28 b

M A R A M U R E Ş

Budeşti 45 a, b, 46 fr, 61 a 
Ciuleşti 39 a, 90 b
Hărniceşti 16 a, 42 a, 46 a, 47 a, /?, 75 a, 94 b, 

164 a 
Sârghi 90 a, 140 a

Sat-Şugătag 32 a, 33 b, 42 a, 65 a, 69 a, 72
76 /), 84 a, fr, 85 a, 88 a, 89 a, 91 />, 95 />,
97 fe, 100 a, 105 fe, 108 a, fc, 113 a, 122 a, 
125 a, 126 a, 152 140 fc, 157 a, 163 c, d
164 b, 165 a, 166 a, b, 167 a, fc, 168 a, &



Cojoci 142 a 
Holda-Broşteni 58 b 
Isvorul-rău 133 a
Mănăstirea-Bistrica 35 b, 36 a, 147 a, 148 b< 

158 a, 162 a, b 
Mănăstirea-Durău 146 a, 153 a, b, 158 b, 159 b 
Mănăstirea-Văratec 81 b, 82 b, 98 a, 154 a, b 

161 a, b
Răpciuni 23 a, b, 37 a, 39 60 a, b, 62 5, 67

Andrieş 36 50 a
Carşoclieşti 57 a 
Fetig 59 b 
Miera 57 b

a, 79 b, 85 b, 86 b, 89 b, 92 a, %  a, 97 a,
101 a, 103 a, 105 a, 109 fo, 112 a, 114 a, 117
b, 121 a, 124 a, b, 126 b 

Schitul-Durău 58 a, 119 a 
Schitul-Rarău 69 b, 152 a, b
Schitul-Sihla 146 fc, 155 a, b, 160 a, b, 163 a, b
Valea-seacă 142 b
Văratec — cf. Mănăsiirea-Văratec

P U T N A

Nereju 24 a, b, 29 6, 34 6, 50 b, 75 b, 82 a, 110
a, fr, 117 a 

Paltin 49 a, b 
Vidra 107 b

P I A T R A

S I B I U
Sălişte 44 b, 79 a Valea 56 a

T U R D A

Ocolişel 133 b 70 Z>, 71 a, fc, 77 a, 102 b
Sălciua-de-jos 18 a, b, 26 a, b, 54 a, b, 66 a,

REPARTITION DES PHOTOGRAPfflES AROUMAINES 
PAR ETATS ET VILLAGES

G R f i C E
Aminciu 194 a, 200 a, 204 b, 211 
Avdela 175, 176 a, b, 183 6, 184 b, 185 b, 186 a,

b, 192, 196 a, b, 197 a, 198 a, b, 199 a, 201
6, 205 â  5, 206 a, b, 207 a, Z>, c, 208 a, 6, 
209 &, 210 a, b, 211 a, 212 £>, c, 214 a, 215
a, 6, 216, a, b, 217 a, b, 218 a, 220 a, fc, 221
a, b, 222, a, b, 223 a, 6, 224 a, b, 225 a, b

Băiasa 185 a, 195 fc, 197 b, 213 
Calabaca 200 c 
Cheare 193 b

Clinuva 214 b 
Deniscu 189 a 
Hăliclii 194 b
Liumniţa 181 a, b, 182 a, b 
Livădz 180 a, b, 187 a, 190 a, 191 fc, 202, 203 a, 

204 c
Oşini 218 b, 219 a, i>
Perivole 193 a, 195 a 
Pind 204 a, 209 a, 212 a

B U L G A R I E
Boeiova 179 a, 191 a, 199 fc Giumaia 188 a, b
Curtova 13 i>, 177 a, b, 178 c, 183 a, 190 fe, 200 b, Rila 178 a, fc, 179 fo, 184 a, 187 b, 189 b 

201 a, 203 b
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